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FESTIVAL // p.12

ARCOLISBOA 
EVENTO/ÉVÉNEMENT // p.13





FESTIVAL

São mais de 20 propostas artísticas a acontecer em 8 salas de espetácu-
lo, ao longo de 25 dias. A 24.ª edição do FIMFA volta a reunir companhias 
de renome, criadores nacionais e internacionais, desta vez, sob o tema 
“Liberdade”. Entre o São Luiz Teatro Municipal, o LU.CA - Teatro Luís de 
Camões, o Castelo de São Jorge, o Museu de Lisboa - Palácio Pimenta, o 
Teatro Romano, o Teatro do Bairro, o Teatro Taborda e a Cinemateca Por-
tuguesa, será possível assistir a espetáculos de rua para toda a família; 
propostas que cruzam artes visuais, teatro e filosofia, para refletir sobre 
a atualidade e os novos desafios da democracia; um ciclo de cinema e 
ainda um concerto que funde marionetas, máscaras e música.

Plus de 20 propositions artistiques dans huit salles de spectacles, sur 
une durée de 25 jours. La 24e édition du FIMFA réunit une nouvelle 
fois de célèbres compagnies et créateurs portugais et internationaux, 
cette année sur le thème de la Liberté. Présentés au São Luiz Teatro 
Municipal, au LU.CA - Teatro Luís de Camões, au Castelo de São Jorge, 
au Museu de Lisboa - Palácio Pimenta, au Teatro Romano, au Teatro 
do Bairro, au Teatro Taborda et à la Cinemateca Portuguesa, il y aura 
des spectacles de rue pour toute la famille, des propositions qui ras-
semblent arts visuels, théâtre et philosophie afin de réfléchir à l’actuali-
té et aux nouveaux défis de la démocratie, ainsi qu’un cycle de cinéma 
et un concert associant marionnettes, masques et musique.
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FIMFA
FESTIVAL 
INTERNACIONAL  
DE MARIONETAS  
E FORMAS ANIMADAS
FESTIVAL 
INTERNATIONAL  
DES MARIONNETTES ET 
DES FORMES ANIMÉES

A partir de 9 de maio • em várias salas de espetáculo  
de Lisboa • Entradas: 3€ - 15€ • tarumba.pt
À partir du 9 mai • dans plusieurs salles de spectacle  
de Lisboa • Billets : 3€ - 15€ • tarumba.pt
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4 de maio • 21:00 • 5 de maio • 16:00  
Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade,  
182-188 •  Avenida • Entrada: 20€ - 40€  
teatrotivolibbva.pt
4 mai • 21:00 • 5 mai • 16:00  
Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade,  
182-188 •  Avenida • Billets : 20€ - 40€  
teatrotivolibbva.pt

The Queen’s Cartoonists dão vida a mais de 100 anos de animação con-
vidando o público a fazer uma viagem musical pelo universo dos dese-
nhos animados. A mestria instrumental, o caos multi-instrumental e a 
comédia invadem o palco numa sincronização perfeita com os filmes 
projetados. Os seis membros da banda vão interagir com as persona-
gens animadas através do Jazz e da música clássica. Os artistas recriam 
bandas sonoras originais, nota por nota, e constroem novas composi-
ções para peças modernas, cruzando duas formas de arte distintamen-
te americanas: Jazz e animação.

The Queen’s Cartoonists font vivre plus de 100 ans d’animation, en 
invitant le public à faire un voyage musical à travers l’univers des 
dessins animés. Le savoir-faire musical, le chaos multi-instrumental 
et la comédie envahissent la scène, en parfaite synchronie avec les 
films projetés. Les six membres du groupe interagiront avec les per-
sonnages animés, par le biais du jazz et de la musique classique. En 
effet, ces artistes recréent des bandes-son originales, note à note, et 
construisent de nouvelles compositions pour les œuvres modernes, 
faisant ainsi se croiser deux formes d’art typiquement américaines : 
le jazz et l’animation.

THE QUEEN´S 
CARTOONISTS

EVENTO | ÉVÉNEMENT
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5 de maio • 20:00 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 
210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Entrada: 45€ - 70€ • everythingisnew.pt
5 mai • 20:00 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets : 45€ - 70€ • everythingisnew.pt

5 de maio • 21:00 • Coliseu dos Recreios, Rua das Portas de Santo Antão, 96  
 Restauradores • Entrada: 30€ - 90€ • coliseudelisboa.pt 

5 mai • 21:00 • Coliseu dos Recreios, Rua das Portas de Santo Antão, 96  
 Restauradores • Billets : 30€ - 90€ • coliseudelisboa.pt

A banda liderada por Dave Matthews está de volta aos palcos após cin-
co anos de interregno. O grupo de rock americano conhecido por ser o 
segundo com mais bilhetes vendidos na história, ficando apenas atrás 
dos U2, encerra a sua digressão europeia em Lisboa, onde irá apresentar 
o mais recente álbum “Walk Around The Moon”. O décimo álbum de estú-
dio dos Dave Matthews Band apresenta-se com uma instrumentalização 
menos extravagante e com uma maior aposta no soft-rock, permitindo 
refletir sobre as músicas e os panoramas que lhes deram vida, como “Sin-
ging From the Windows”, inspirada na pandemia de Covid-19. 

Le groupe dirigé par Dave Matthews est de retour sur scène après cinq ans 
d’absence. Le groupe de rock américain, occupant la deuxième place de 
l’histoire, derrière U2, en nombre de billets vendus, termine sa tournée eu-
ropéenne à Lisboa, où il présente son album le plus récent, « Walk Around 
The Moon ». Le dixième album en studio de Dave Matthews Band pré-
sente une instrumentation moins extravagante et misant davantage sur 
le soft rock, qui engage une réflexion sur les musiques et les situations à 
l’origine de celles-ci, comme c’est le cas de « Singing From the Windows », 
inspirée de la pandémie de Covid-19. 

Avishai Cohen, contrabaixista, cantor e compositor, tem sido uma figura 
proeminente no jazz contemporâneo, graças às suas cativantes atua-
ções ao vivo e ao som único que produz. Com uma nova banda e uma 
nova digressão, Cohen apresenta o seu novo álbum “Iroko”, gravado com 
Abraham Rodrigues Jnr., cantor e mestre da música afro-caribenha. Este 
álbum inspira-se e deriva da tradição e das raízes da música do Caribe 
e em palco o músico é acompanhado por alguns dos primeiros artistas 
com quem tocou em Nova Iorque, no início dos anos 90.

Avishai Cohen, contrebassiste, chanteur, compositeur, s’impose comme 
une figure remarquable du jazz contemporain grâce à ses spectacles cap-
tivants et au son unique qu’il parvient à créer. En compagnie d’un nou-
veau groupe et à l’occasion d’une nouvelle tournée, il présente son album 
le plus récent, « Iroko », enregistré avec Abraham Rodriguez Jr., chanteur 
et maître de la musique afro-caraïbéenne. Cet album s’inspire de la tradi-
tion et des racines de la musique des Caraïbes. Sur scène, le musicien est 
accompagné par certains des premiers artistes avec qui il a joués à New 
York au début des années 90.

Dave Matthews Band

Avishai Cohen

CONCERTS | CONCERTOS
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EXPOSITIONS | EXPOSIÇÕES

Até 26 de maio • de terça a domingo • 10:00 - 13:00 • 14:00 - 18:00 • Atelier-Museu 
Júlio Pomar, Rua Vale, 7 •  28E • Entrada: 2€ • ateliermuseujuliopomar.pt
Jusqu’au 26 mai • du mardi au dimanche • 10:00 - 13:00 • 14:00 - 18:00  
Atelier-Museu Júlio Pomar, Rua Vale, 7 •  28E • Billets : 2€  
ateliermuseujuliopomar.pt

Até 28 de maio • de quarta a segunda • 10:00 - 18:00 • Fundação Gulbenkian, 
Av. de Berna, 45A •  São Sebastião, Praça de Espanha •  716, 726, 756, 
746, 713, 742 •  Linha Sintra/Azambuja/Setúbal, Estação Entrecampos  
Entrada livre • gulbenkian.pt
Jusqu’au 28 mai • du mercredi au lundi • 10:00 - 18:00 • Fundação 
Gulbenkian, Av. de Berna, 45A •  São Sebastião, Praça de Espanha  

 716, 726, 756, 746, 713, 742 •  Ligne de Sintra/Azambuja/Setúbal,  
gare d’Entrecampos • Entrée libre • gulbenkian.pt

“O Tom do Pomar [Invasor abstrato #7]”, é uma exposição que estabelece 
conexões entre as obras de Júlio Pomar e o trabalho de outros artistas. A ex-
posição tem como elemento central uma pauta sonora realizada a partir do 
registo áudio de Júlio Pomar a trabalhar no seu atelier. Destacam-se tam-
bém as pinturas Gadanheiro (1945) e Estudo para o Ciclo do Arroz II (1953), 
ambas apresentadas pela primeira vez no Atelier-Museu Júlio Pomar.

« Le Ton de Pomar [Envahisseur abstrait #7] » est une exposition qui fait 
le lien entre les œuvres de Júlio Pomar et le travail d’autres artistes. Elle 
a pour élément central une partition sonore réalisée à partir de l’enregis-
trement audio de Júlio Pomar travaillant dans son atelier. Elle met éga-
lement à l’honneur les peintures « Gadanheiro » (1945) et « Estudo para 
o Ciclo do Arroz II » (1953), toutes deux présentées pour la première fois à 
l’Atelier-Museu Júlio Pomar.

Esta exposição revela, pela primeira vez, a obra fotográfica da jornalista e 
escritora, pedagoga e investigadora, tradutora e fotógrafa Maria Lamas. 
Considerada uma das mais notáveis mulheres portuguesas do século XX, 
Maria Lamas foi uma ativista pelos direitos humanos e cívicos em tempos 
de ditadura. Entre as 67 fotografias, maioritariamente provas vintage (da 
época), de pequenas dimensões, estão também objetos pessoais, o seu 
retrato e busto, bem como exemplares da sua obra literária e jornalística.

Cette exposition présente pour la première fois l’œuvre photographique 
de la journaliste et écrivaine, pédagogue et chercheuse, traductrice et 
photographe Maria Lamas. Considérée comme l’une des femmes por-
tugaises les plus remarquables du XXe siècle, Maria Lamas milita active-
ment pour les droits de l’homme et les droits civiques à l’époque de la 
dictature. Outre les 67 photographies exposées, pour la plupart des tirages 
d’époque, de petite dimension, le public pourra découvrir des objets per-
sonnels, son portrait et son buste, ainsi que des exemplaires de son œuvre 
littéraire et journalistique.

O Tom do Pomar
[Invasor abstrato #7]
Le Ton de Pomar
[Envahisseur abstrait #7]

As Mulheres de Maria Lamas
Les Femmes de Maria Lamas
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11 e 12 de maio • 10:00 • FIL - Feira 
Internacional de Lisboa, Parque das 
Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 705, 
708, 725, 728, 744, 759, 782 • Entrada: 20€, 
geral • iberanime.com
11 et 12 mai • 10:00 • FIL - Feira 
Internacional de Lisboa, Parque das 
Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets : 
20€, général • iberanime.com

Os fãs da cultura japonesa reúnem-se em Lisboa para dois dias repletos 
de concertos, concursos, atividades e experiências únicas. O Iberanime dá 
a conhecer os vários aspetos da cultura pop japonesa, com áreas de ka-
raoke, dança, coreografias, desenho Manga, séries de Anime, artes mar-
ciais, área de gaming, workshops, competições de e-sports, concursos de 
noodles e feira de marcas e artistas do universo japonês e da cultura pop. 
Entre todas estas atividades, há ainda a etapa portuguesa do “Extreme 
Cosplay Gathering”, a competição internacional de Cosplay que elegerá 
o representante português para a final que acontece em Paris, e ainda 
duas competições mais informais: o “Cosplay de Grupo” e o “Iberanime 
Kids Contest”, o concurso de Cosplay dedicado aos mais pequenos.

Les fans de la culture japonaise se réunissent à Lisboa pour deux jours 
remplis de concerts, concours, activités et expériences exceptionnelles. 
Le festival Iberanime fait découvrir divers aspects de la culture pop ja-
ponaise, avec des espaces consacrés au karaoké, à la danse, aux cho-
régraphies, au dessin Manga, aux séries Animes, aux arts martiaux, au 
gaming, proposant de multiples activités, comme des ateliers, des com-
pétitions d’e-sport, des concours de nouilles, complétées par une foire 
de marques et d’artistes de l’univers nippon et de la culture pop. Parmi 
toutes ces activités, il y aura aussi l’étape portugaise de « l’Extreme Cos-
play Gathering », la compétition internationale de Cosplay qui désignera 
le représentant portugais à la finale se déroulant à Paris, ainsi que deux 
compétitions plus informelles : « Cosplay en groupe » et « Iberanime 
Kids Contest » consacré aux plus jeunes.

IBERANIME 
LISBOA

FESTIVAL
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10 de maio • 21:00 • 11 de maio • 19:00 • Centro Cultural de Belém,  
Praça do Império •  28, 714, 727, 729, 751 •  15 •  Linha de Cascais, 
Estação Belém • Entrada: 20€ - 40€ • ccb.pt
10 mai • 21:00 • 11 mai • 19:00 • Centro Cultural de Belém, Praça do Império  

 28, 714, 727, 729, 751 •  15 •  Ligne de Cascais, gare de Belém  
Billets : 20€ - 40€ • ccb.pt

10 de maio • 21:00 • Teatro Municipal Joaquim Benite, Av. Professor Egas 
Moniz, Almada •  Linha Sado, Estação Pragal •  3003, 3007, 3011, 3013  
Entrada: 10€ • ctalmada.pt
10 mai • 21:00 • Teatro Municipal Joaquim Benite, Av. Professor Egas Moniz, 
Almada •  Ligne du Sado, gare de Pragal •  3003, 3007, 3011, 3013  
Billets : 10€ • ctalmada.pt

O Ballet Nacional de Cuba, hoje Património Cultural da Nação (cubana) 
é uma das companhias de dança mais prestigiadas do mundo. Surge do 
respeito pela tradição romântica e clássica e do trabalho criativo de co-
reógrafos que procuravam encontrar um âmbito para o ballet nacional e 
contemporâneo. Esta expressão máxima da escola cubana de ballet fun-
de a tradição da dança teatral com os traços essenciais do país, ocupando 
atualmente um lugar de destaque e prestígio na cultura hispano-ameri-
cana contemporânea.

Le Ballet National de Cuba, inscrit aujourd’hui au Patrimoine Culturel de 
la Nation (cubaine), est l’une des compagnies de danse les plus presti-
gieuses au monde. S’inscrit dans le respect de la tradition romantique 
et classique, profitant du travail créatif de chorégraphes qui cherchaient 
un cadre pour le ballet cubain et contemporain. Considérée comme l’ex-
pression maximale de l’école cubaine de ballet, elle associe la tradition 
de la danse théâtrale et les traits essentiels du pays, occupant à l’heure 
actuelle une place de choix et de prestige au sein de la culture hispa-
no-américaine contemporaine.

“Forces of Nature” acompanha o movimento de um organismo articulado e 
complexo, composto por cinco corpos (pessoas) com diferentes energias e 
ideias. Numa viagem por uma paisagem de gestos, palavras e relações que 
questionam a noção de interdependência, a ideia de esforço e a relevância 
das escolhas individuais e coletivas, o espetáculo desafia a ideia de movi-
mento em grupo em contextos físicos, sociais e ambientais, questionando 
porque são criados e quais as suas potencialidades. 

« Forces of Nature » accompagne le mouvement d’un organisme articu-
lé et complexe, composé de cinq corps (cinq personnes) aux énergies et 
idées diverses. À travers un voyage dans un paysage de gestes, mots et 
relations qui questionnent les notions d’interdépendance et d’effort, mais 
aussi l’importance des choix individuels et collectifs, ce spectacle défie 
l’idée du mouvement en groupe dans des contextes physiques, sociaux 
et environnementaux, tout en réfléchissant sur les raisons motivant leur 
création et sur leur potentiel. 

Ballet Nacional de Cuba
Ballet National de Cuba

Forces of Nature

DANSE | DANÇA
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8 de maio • 21:30 • Casino do Estoril, Av. Dr. Stanley Ho •  Linha Cascais, 
Estação Estoril •  1628, 1630 • Entrada: 45€ - 80€ • casino-estoril.pt  
9 de maio • 21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas de Santo Antão, 96  

 Restauradores • Entrada: 40€ - 60€ • coliseulisboa.com
8 mai • 21:30 • Casino do Estoril, Av. Dr. Stanley Ho •  Ligne de Cascais,  
gare d’Estoril •  1628, 1630 • Billets : 45€ - 80€ • casino-estoril.pt • 9 mai  
21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas de Santo Antão, 96  

 Restauradores • Billets : 40€ - 60€ • coliseulisboa.com

9 de maio • 21:30 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 
210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Entrada: 25€ - 50€ • blueticket.meo.pt
9 mai • 21:30 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets : 25€ - 50€ • blueticket.meo.pt

No ano em que se assinalam os 120 anos da estreia de “Madame Butterfly” 
e o centenário da morte de Giacomo Puccini, a emblemática ópera do 
compositor italiano é revisitada no Coliseu de Lisboa e no Casino do Estoril. 
Desenrolada no Japão, a obra expressa a trágica história de uma jovem 
gueixa, de 15 anos, “delicada como uma borboleta”, Cio-Cio-San (Butterfly), 
que se apaixona por Pinkerton, um tenente da marinha norte-americana, 
acabando por sacrificar a família, a religião e a própria vida, por ele.

En cette année où l’on commémore le 120e anniversaire de la première 
de « Madame Butterfly » et le centenaire de la mort de Giacomo Puccini, 
l’emblématique opéra du compositeur italien est présenté au Coliseu de 
Lisboa et au Casino do Estoril. Se déroulant au Japon, l’œuvre raconte la 
tragique histoire d’une jeune geisha de 15 ans, « délicate comme un papi-
llon  », nommée Cio-Cio-San (Madame Butterfly), qui tombe amoureuse 
de Pinkerton, lieutenant de la marine américaine, et finit par sacrifier sa 
famille, sa religion et sa propre vie par amour pour lui.

A aclamada artista brasileira, Vanessa da Mata, regressa a Lisboa para 
apresentar ao vivo o seu novo álbum “Vem Doce”, que lhe rendeu uma 
nomeação para os Grammys Latinos. Considerada uma das artistas bra-
sileiras mais aclamadas internacionalmente, Vanessa da Mata vem brin-
dar o público com os seus novos temas, sem esquecer os seus grandes 
êxitos de carreira.

La célèbre chanteuse et compositrice brésilienne, Vanessa da Mata, est de 
retour à Lisboa pour présenter en concert son nouvel album « Vem Doce », 
nommé aux Latin Grammy Awards. Considérée comme l’une des artistes 
brésiliennes les plus acclamées dans le monde, Vanessa da Mata vient of-
frir au public ses nouveaux thèmes mais ne manquera pas d’entonner les 
grands succès de sa carrière.

Madame Butterfly

Vanessa da Mata

CONCERTOS | CONCERTS
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EXPOSITION | EXPOSIÇÃO 

Até 26 de maio • terça, quarta, quinta e sábado • 10:00 - 19:00  
sexta-feira • 10:00 - 22:00 • domingo • 10:00 - 18:00 • Galeria Sem 
Palavras, Largo Mário Magalhães Infante, 14, Vila Franca de Xira  

 Linha Azambuja, Estação Vila Franca de Xira • Entrada livre  
cm-vfxira.pt
Jusqu’au 26 mai • mardi, mercredi, jeudi e samedi • 10:00 - 19:00  
vendredi • 10:00 - 22:00 • dimanche • 10:00 - 18:00 • Galeria Sem 
Palavras, Largo Mário Magalhães Infante, 14, Vila Franca de Xira 

 Ligne d’Azambuja, gare de Vila Franca de Xira • Entrée libre  
cm-vfxira.pt

“Franca de Coração”, uma exposição única e vibrante da artista Alexa 
Jesus revela uma arte inspiradora e procura transmitir a sua paixão pela 
vida e pelo que faz. Com um estilo distinto e uma dedicação incompa-
rável, dá origem a obras que transbordam amor, criatividade e autenti-
cidade, centrando-se no coração como base da sua expressão artística, 
palpitando e transmitindo emoções e significados para cada peça.

« Franche du Cœur » est une exposition unique et vibrante de l’artiste 
Alexa Jesus, qui présente son art inspiré témoignant de sa passion pour 
la vie et pour son travail. Faisant preuve d’un style particulier et d’un en-
gagement incomparable, elle crée des œuvres qui débordent d’amour, 
de créativité et d’authenticité. Plaçant le cœur au centre de son expres-
sion artistique, chacune de ses créations palpite et transmet des émo-
tions et des significations spécifiques. 

FRANCA  
DE CORAÇÃO: 
A ARTE 
VIBRANTE DE 
ALEXA JESUS
FRANCHE DU 
CŒUR : L'ART 
VIBRANT D'ALEXA 
JESUS
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FESTIVAL

A partir de 23 de maio • em diferentes 
espaços culturais de Lisboa • Entrada: 
varia consoante o local • indielisboa.com 
À partir du 23 mai • dans différents 
espaces culturels de Lisboa  
Billets : prix variable en fonction  
du lieu • indielisboa.com 

Lisboa volta a ser inundada com as mais recentes estreias e novidades da Sé-
tima Arte do panorama nacional e internacional. O IndieLisboa arranca com 
mais uma edição e, este ano, vai passar pelo Cinema São Jorge, Cinemate-
ca Portuguesa, Cinema Ideal, Culturgest e pela sala de Cinema Fernando  
Lopes, mas também por jardins, piscinas, universidades e locais noturnos. O 
festival de cinema divide a sua programação em quatro grandes categorias, 
o IndieMusic, que liga perspetivas cinéfilas à música; o Smart7, um progra-
ma de competição europeu, resultado da colaboração entre sete importan-
tes festivais de cinema, o IndieJúnior, com sessões de cinema para todas 
as idades, incluindo para bebés, e, para contrastar, a “Boca do Inferno”, que 
apresenta os filmes mais recentes de horror, thriller e gore.

Lisboa est une nouvelle fois inondée par les tout derniers films et nouveautés 
du Septième Art portugais et international. Le festival IndieLisboa démarre 
une nouvelle édition, qui passera cette année par le Cinema São Jorge, la 
Cinemateca Portuguesa, le Cinema Ideal, la Culturgest et la salle de Ciné-
ma Fernando Lopes, mais aussi par des jardins, des piscines, des universités 
et des établissements nocturnes. Ce festival de cinéma propose une pro-
grammation divisée en quatre grandes catégories : « IndieMusic » reliant des 
perspectives cinéphiles à la musique ; « Smart7 », une sélection de films eu-
ropéens en compétition, fruit de la collaboration entre sept grands festivals 
de cinéma ; « IndieJúnior » proposant des séances pour petits et grands, y 
compris pour les tout petits ; et par contraste, « Boca do Inferno », section 
consacrée aux films d'horreur, thriller et gore les plus récents.

INDIELISBOA
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23 e 24 de maio • 16:00 - 21:00 • 25 e 26 de maio • 10:00 - 18:00  
Palacete Gomes Freire, Rua Gomes Freire, 98 •  17B, 760, 767  
Entrada: 10€ • lisbonbydesign.com
23 et 24 mai • 16:00 - 21:00 • 25 et 26 mai • 10:00 - 18:00  
Palacete Gomes Freire, Rua Gomes Freire, 98 •  17B, 760, 767  
Billets : 10€ • lisbonbydesign.com

24 e 25 de maio • 12:00 - 20:00 • 26 de maio • 12:00 - 19:00 • Cordoaria 
Nacional, Av. da Índia •  201, 714, 727, 751 •  15E • Entrada: 14€ - 25€  
ifema.es/pt/arco/lisboa 
24 et 25 mai • 12:00 - 20:00 • 26 mai • 12:00 - 19:00 • Cordoaria Nacional, 
Av. da Índia •  201, 714, 727, 751 •  15E • Billets : 14€ - 25€  
ifema.es/pt/arco/lisboa 

O Palacete Gomes Freire volta a abrir portas a artistas, artesãos, estúdios 
e galerias para mais uma edição do Lisbon by Design. As 19 organizações, 
individuais e coletivas prometem elevar o artesanato e o design a um novo 
patamar, através da dedicação e qualidade superior que transpõem para 
os seus ofícios e que imprimem em abordagens contemporâneas. A esta 
edição junta-se um novo evento com foco na criatividade portuguesa e 
nos objetos feitos em Portugal, a Lisbon Design Week, uma extensão da 
Lisbon by Design que inclui uma programação diversificada com uma sé-
rie de eventos organizados por cerca de 50 participantes.

Le Palais Gomes Freire ouvre une nouvelle fois ses portes aux artistes, 
artisans, studios et galeries pour une nouvelle édition de Lisbon by De-
sign. Les 19 organisations individuelles et collectives présentées pro-
mettent d’élever l’artisanat et le design à un niveau supérieur, comme 
en témoignent l’engagement et la qualité d’excellence de leur travail et 
de leurs approches contemporaines. Cette édition reçoit un nouvel évé-
nement centré sur la créativité portugaise et sur les objets fabriqués au 
Portugal, la Lisbon Design Week, prolongement de la Lisbon by Design 
proposant une programmation diversifiée organisée par une cinquan-
taine de participants.

Lisboa volta a ser o ponto de encontro de colecionadores, galeristas e artistas 
de todo o mundo com a ARCOLisboa. A sétima edição do evento mantem a 
organização já conhecida com um foco principal no “Programa Geral”, com-
posto por galerias nacionais e internacionais. O certame conta ainda com duas 
secções comissariadas, “As formas do Oceano”, por Paula Nascimento e Igor 
Simões, onde se encontram projetos centrados nas relações entre África e a 
Diáspora de outras latitudes, e a secção  “Opening”, comissariada por  Chus 
Martínez e Luiza Teixeira de Freitas, que explora novas linguagens e espaços 
artísticos de forma a trazer novos conteúdos e pesquisas para a feira.

Cette année encore, ARCOLisboa fait de la capitale portugaise le lieu de 
rencontre de collectionneurs, galeristes et artistes du monde entier. La 
septième édition de l’événement conserve sa structure antérieure, cen-
trée sur le «  Programme Général  » composé de galeries portugaises et 
internationales. Il comprend également deux sections confiées à des 
commissaires : « Les formes de l'océan », conçue par Paula Nascimento 
et Igor Simões, qui regroupe des projets prenant pour thème les rapports 
entre l'Afrique et la Diaspora d'autres latitudes, et « Opening », proposée 
par Chus Martínez  et  Luiza Teixeira de Freitas, qui explore de nouveaux 
langages et espaces artistiques afin d’inviter dans ce salon des recherches 
et des contenus inédits.

Lisbon by Design

ARCOLisboa

ÉVÉNEMENTS | EVENTOS
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9 de maio • 22:00 • Lisboa ao Vivo, Av. Marechal Gomes da Costa  
 Olivais • Entrada: 40€ • bol.pt

9 mai • 22:00 • Lisboa ao Vivo, Av. Marechal Gomes da Costa  
 Olivais • Billets : 40€ • bol.pt

10 de maio • 21:00 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Entrada: 20€ - 26€ • campopequeno.pt

10 mai • 21:00 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Billets : 20€ - 26€ • campopequeno.pt

O fenómeno da internet Lil Tjay vai estar pela primeira vez em Lisboa para 
apresentar as músicas de “222”, o álbum que lançou em 2023 e que alcan-
çou o top 10 das tabelas da Billboard. Criado nas ruas de Bronx, as suas le-
tras imprimem o reflexo de uma infância conturbada. Após passar um ano 
na prisão, Lil Tjay decidiu dar voz aos seus sonhos musicais, tendo iniciado 
sua carreira em 2016. Ganhou popularidade com singles como “Resume” 
e “Brothers” e já colaborou com artistas como YG, Pop Smoke e 6LACK.

Le phénomène d’Internet Lil Tjay se rend pour la première fois à Lisboa 
afin de présenter les musiques de « 222 », son album lancé en 2023 inscrit 
au Top 10 du classement du magazine Billboard. Ayant grandi dans les 
rues du Bronx, l’artiste crée des compositions dont les paroles sont le reflet 
de son enfance tourmentée. Après avoir passé un an en prison, Lil Tjay a 
décidé d’exprimer ses rêves musicaux et débute sa carrière en 2016. Il a fait 
sa renommée avec des singles comme « Resume » et « Brothers », et a déjà 
collaboré avec des artistes tels que YG, Pop Smoke et 6LACK.

Após um ano marcante, Pedro Mafama traz “Estava No Abismo Mas Dei 
Um Passo Em Frente” a palco. Lançado em maio de 2023, o seu álbum de 
estreia impactou a música portuguesa, destacando canções como “Es-
trada” e “Marcha Bonita”. O artista alcançou o reconhecimento do públi-
co, com a música “Preço Certo”, que se manteve no terceiro lugar do top 
viral do Spotify durante meses. Esta digressão nacional, com passagem 
por Lisboa, reflete a sua posição como um dos artistas do momento. 

Après une année remarquable, Pedro Mafama présente sur scène « Es-
tava No Abismo Mas Dei Um Passo Em Frente ». Lancé en mai 2023, son 
premier album a marqué la musique portugaise grâce à des chansons 
comme « Estrada » et « Marcha Bonita ». L'artiste a obtenu la reconnais-
sance du public avec le thème « Preço Certo » qui est resté en troisiè-
me place du top viral de Spotify pendant plusieurs mois. Cette tournée 
portugaise passant par Lisboa est le reflet de sa place parmi les grands 
artistes de l’actualité. 

Lil Tjay 
The Good Life

Pedro Mafama

CONCERTOS | CONCERTS
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LISBOA CARD PARTNER

MONUMENTOS • MONUMENTS

MUSEUS • MUSÉES

CULTURA & LAZER • CULTURE & LOISIRS

RESTAURANTES • RESTAURANTS

BARES & CLUBES • BARS & CLUBS

DESCOBRIR LISBOA 
DÉCOUVRIR LISBOA

COMPRAS • SHOPPING

TRANSPORTE COM CONDUTOR 
TRANSPORT AVEC CHAUFFEUR

ALUGUER DE CARRO 
LOCATION DE VOITURE

GOLFE • GOLF

ONDE FICAR
OÙ RESTER 



O�cial
Tourist O�ce

INFOLISBOA
Linha de informação turística
(Chamadas gratuitas)
Ligne d'information touristique
(Appels gratuits)
T. 800 500 503
(Chamadas internacionais)
(Appels internationaux)
T. (+351) 210 079 347
De 3a a Sáb/Du Mardi au Samedi 
10:00-19:00

ASK ME LISBOA
Aeroporto de Lisboa
Chegadas/Arrivés, Aeroporto 
T. (+351) 218 450 660
07:00-22:00
aeroreservas@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Parque das Nações
Alameda dos Oceanos, Lisboa
T. (+351) 910 559 255
10:00-13:00 |14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
parquedasnacoes@lismarketing.pt 

ASK ME LISBOA
Estação da CP
de Santa Apolónia
Largo dos Caminhos
de Ferro, Lisboa
T. (+351) 915 789 923
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado às 2as e 3as
Fermé les lundis et mardis
stapolonia@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Campo Pequeno
Praça do Campo Pequeno, Lisboa
T. (+351) 910 559 526
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
campopequeno@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
São Sebastião
Estação/Station de metro São
Sebastião
Av. António Augusto de Aguiar
(Poente)
T. (+351) 910 559 236
10:00–13:00 | 14:00–19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
saosebastiao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Palácio Foz
Praça dos Restauradores, Lisboa 
T. (+351) 213 463 314
Encerrado para obras
Fermé pour travaux
palaciofoz@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Alcântara
Largo das Fontainhas, Lisboa
T. (+351) 910 559 999
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
alcantara@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
NewsMuseum
Rua Visconde de Monserrate, 26 
Sintra 
T. (+351) 210 126 600
10:00-18:30
(última entrada as 17:30)
(dernière entrée à 17:30)

ASK ME SINTRA
Mitos e Lendas
Praça da República, 23, Sintra
T. (+351) 219 231 157
10:00-18:30
(última entrada às 17:30)
(dernière entrée à 17:30)
sintra@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
Sintra Estação
Av. Dr. Miguel Bombarda, 
Sintra
T. (+351) 211 932 545
09:00-13:00 | 14:00-17:30
sintraestacao@lismarketing.pt

ASK ME ARRÁBIDA
Travessa Frei Gaspar, 10
Setúbal
T. (+351)916 442 247
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
arrabida@lismarketing.pt

ASK ME ERICEIRA
Praça da República, 17, Ericeira
T. (+351) 261 863 122
10:00-13:00 | 14:00-18:00

ASK ME LISBOA
Regedor
Rua Jardim do Regedor, 50, Lisboa
T. (351) 910 153 925
10:00-13:00 | 14:00-18:30
Encerrado às 6as e sábados
Fermé les vendredis et samedis
regedor@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Estação/Gare CP do Rossio
Rua 1.º de Dezembro, Lisboa
T. (+351) 914 210 650
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
rossioestacao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Baixa Chiado
Estação/Station de metro Baixa - Chiado
Largo do Chiado, 
Rua da Misericórdia
T. (+351) 910 609 312
09:00–13:00 | 14:00–18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
baixachiado@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Rossio
Praça D. Pedro IV, Lisboa
T. (+351) 910 518 004
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les lundis et mardis
rossio@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Arco Rua Augusta
Rua Augusta, 2 – 10, Lisboa
T. (+351) 210 998 599
10:00-19:00 (última entrada às 18:45)
(dernière entrée à 18:45)
arcoaugusta@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Centro Interpretativo da História 
do Bacalhau/Centre d'interprétation 
de l'histoire de la morue 
Terreiro do Paço – Torreão 
Nascente, Lisboa
T. (+351) 211 126 155
10:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
info@historiabacalhau.pt

ASK ME LISBOA
Lisboa Story Centre
Praça do Comércio,  78-81, Lisboa
T. (+351) 914 081 366
10:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
lisboastorycentre @lismarketing.pt
 

ASK ME LISBOA 
Terreiro do Paço
Praça do Comércio, Lisboa
T. (+351) 210 312 810
10:00-19:00
terreirodopaco@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Centro Tejo
Estação/Station Sul e Sueste
Terreiro do Paço
T. (+351) 211 163 426
10:00-13:00 | 14:00-19:00
centrotejo@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Doca da Marinha
Av. Infante D. Henrique S/N
T. (+351) 211 163 427
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
docadamarinha@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Cais do Sodré
Praça do Duque
de Terceira, Lisboa
T. (+351) 912 484 108
09:00-13:00 | 14:00-18:00
caisdosodre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Belém Mosteiro dos Jerónimos 
Jardim Vasco da Gama, Lisboa
T. (+351) 910 517 981
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado à 2a e ao 1º 
e 3º domingo de cada mês
Fermé le lundi, 1er et 3e 
dimanche de chaque mois
belem@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Torre de Belém
Jardim Torre de Belém, Lisboa
T. (+351) 910 517 886
09:00-13:00 | 14:00-18:00
belemtorre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Experiência Pilar 7
Av. da Índia, Pilar 7 da Ponte
25 de Abril
T. (+351) 211 117 880
10:00-18:00
(última entrada às 17:00)
(dernière entrée à 17:00)
pilar7@lismarketing.pt
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ARCO DA RUA AUGUSTA
ARC DE LA RUA AUGUSTA
Com uma magnífica vista sobre  
a cidade, dá a conhecer a sua história. 
Aberto todos os dias.
Avec une magnifique vue sur la ville,  
il met en valeur son histoire.  
Ouvert tous les jours.

Rua Augusta, 2, Lisboa
T. (+351) 210 998 599

 207, 732, 736, 794 |  15

 Terreiro do Paço

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CAMPO PEQUENO
CAMPO PEQUENO
Edifício histórico concebido  
em homenagem à tauromaquia.  
Aberto todos os dias.
Bâtiment historique conçu  
en l’honneur de la corrida.  
Ouvert tous les jours.

Centro de Lazer do Campo  
Pequeno, Lisboa  
T. (+351) 217 998 450

 744, 783, 754, 736, 727, 738

 Campo Pequeno, Entrecampos
campopequeno.com

IGREJA DA GRAÇA
ÉGLISE DE GRAÇA
Considerada uma das mais bonitas 
de Lisboa devido à sua arquitetura e 
história. Aberta todos os dias.
Considéré comme l’un des plus beaux 
de Lisboa en raison de son architecture 
et de son histoire. Ouvert tous les jours.

Largo da Graça, Lisboa
T. (+351) 218 873 943

 10B, 13B, 712, 726, 728, 734, 797  
 12E, 28E

visitlisboa.com

MOSTEIRO DOS JERÓNIMOS
MONASTÈRE DES JERÓNIMOS
Património da Humanidade da UNESCO 
é uma notável obra de arquitetura e 
simbolo do Manuelino. Aberto todos dias. 
Classé au patrimoine mondial 
de l'UNESCO, c'est une œuvre 
architecturale remarquable et un 
symbole du style Manuélin.  
Ouvert tous les jours.

Praça do Império, Lisboa
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 8 15 |  Belém
patrimoniocultural.gov.pt

PADRÃO DOS
DESCOBRIMENTOS
MONUMENT AUX 
DESCOBRIMENTOS
Em homenagem ao Infante 
D. Henrique, promotor dos 
Descobrimentos. Aberto todos os dias.
En l’honneur de l’Infant D. Henrique, 
promoteur des Découvertes.  
Ouvert tous les jours.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 031 950

 727, 728 15 |  Belém 
padraodosdescobrimentos.pt

CASTELO DE SÃO JORGE
CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Memórias do passado da cidade, com 
vistas panorâmicas. Aberto todos os dias.
Souvenirs du passé de la ville, avec vues 
panoramiques. Ouvert tous les jours.

R. de Santa Cruz do Castelo, Lisboa
T. (+351) 218 800 620

 737, 12, 28
castelodesaojorge.pt
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PALÁCIO NACIONAL DA AJUDA 
PALAIS NATIONAL DA AJUDA
Edifício de estilo Neoclássico residência 
oficial da família real até 1910. Aberto  
de quinta a terça. 
Bâtiment de style Néoclassique, 
résidence officielle de la famille royale 
jusqu’en 1910. Ouvert du jeudi au mardi.

Largo da Ajuda, Lisboa  
T. (+351) 213 620 264

 714, 732, 742, 760,729 |  18
palacioajuda.gov.pt

PALÁCIO BIESTER
PALAIS BIESTER
No coração de Sintra, integrado no 
deslumbrante cenário da Vila de Sintra. 
Aberto todos os dias.
Au coeur de Sintra, intégré dans le 
cadre magnifique de Vila de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Av. Almeida Garrett, 1A, Sintra
T. (+351) 218 708 800

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253, 434
biester.pt

PALÁCIO NACIONAL DE QUELUZ 
PALAIS NATIONAL DE QUELUZ
Um encantador palácio do século 
XVIII com extensos jardins repletos de 
estátuas. Aberto todos os dias.
Un charmant palais du XVIIIe siècle,
avec de grands jardins remplis de
statues. Ouvert tous les jours.

Largo do Palácio, Queluz 
T. (+351) 214 343 860

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Queluz |  1510, 1513, 1519, 1717
parquesdesintra.pt

PALÁCIO NACIONAL DE MAFRA
PALAIS NATIONAL DE MAFRA
Da preciosa biblioteca, passando pelos 
sinos e os seis órgãos únicos no mundo. 
Aberto de quarta a segunda.
La précieuse bibliothèque, en passant 
par les cloches et les six orgues uniques 
au monde. Ouvert du mercredi au lundi. 

Terreiro D. João V, Mafra 
T. (+351) 261 817 550

 Partida/Départ: Campo Grande  
2801, 2802, 2803, 2804, 2740
cm-mafra.pt/pages/1084

PALÁCIO FRONTEIRA
PALAIS DE FRONTEIRA
Reúne um conjunto significativo de arte, 
espalhado por salões e jardins. Aberto de 
segunda a sábado.
Il rassemble une importante collection 
d'art, répartie dans des salles et des jardins. 
Ouvert du lundi au samedi. 

Largo de São Domingos  
de Benfica, 1, Lisboa  
T. (+351) 217 782 023

 58B, 770
fronteira-alorna.pt

PALÁCIO NACIONAL DA PENA
PALAIS NATIONAL DE PENA
Implantado na serra de Sintra, é o 
expoente máximo do Romantismo do 
século XIX em Portugal. Aberto todos 
os dias.
Établie dans les montagnes de 
Sintra, elle est le représentant le plus 
important du romantisme du XIXe siècle 
au Portugal. Ouvert tous les jours.

Estrada da Pena, Sintra 
T. (+351) 219 237 300

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  434, 435, 1253 
parquesdesintra.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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QUINTA DA REGALEIRA
PALAIS DE LA REGALEIRA
Considerada a obra-prima da Arte 
Neo-Manuelina do último período do 
romantismo em Sintra. Aberto todos os dias.
Considéré comme le chef-d'oeuvre 
de l'art Néo-Manuélin de la dernière 
période du romantisme de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Quinta da Regaleira, Sintra 
T. (+351) 219 106 650

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253
regaleira.pt

TORRE DA IGREJA  
DO CASTELO DE SÃO JORGE
TOUR DE L’ÉGLISE  
DU CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Suba à Torre Sineira de uma das mais 
importantes e históricas igrejas de Lisboa. 
Aberto todos os dias.
Montez au clocher l'une des églises les 
plus importantes et historiques de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de Santa Cruz do Castelo,  
15, Lisboa  
T. (+351) 215 806 032

 12, 28, 737
visitlisboa.pt

ASSOCIAÇÃO NOSSA SENHORA
CONSOLADORA DOS AFLITOS
ASSOCIATION NOSSA SENHORA 
CONSOLADORA DOS AFLITOS
De exterior robusto e austero e interior 
repleto de tesouros decorativos. Aberto 
de quarta a segunda.
Avec un extérieur robuste et austère et 
un intérieur plein de trésors décoratifs. 
Ouvert du mercredi au lundi.

Rua Eduardo Coelho, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 427 525

 19B, 202, 727, 758 |  24E, 28E
conventodoscardaes.com

PALÁCIO NACIONAL DE SINTRA 
PALAIS NATIONAL DE SINTRA
É um monumento único e 
incontornável pelo seu valor histórico, 
arquitetónico e artístico. Aberto todos 
os dias.
C'est un monument unique et 
incontournable pour sa valeur 
historique, architecturale et artistique. 
Ouvert tous les jours.

Largo Rainha D. Amélia, Sintra 
T. (+351) 219 106 840

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Sintra |  434, 435, 1252
parquesdesintra.pt

SÉ DE LISBOA
CATHÉDRAL DE LISBOA
Construída no século XII pelo primeiro 
Rei de Portugal, D. Afonso Henriques. 
Aberto todos os dias.
Construit au XIIe siècle par le premier 
Roi du Portugal, D. Afonso Henriques. 
Ouvert tous les jours.

Largo da Sé, Lisboa 
T. (+351) 218 866 752

 206, 210, 711, 728, 735, 759, 794
sedelisboa.pt

TORRE DE BELÉM
TOUR DE BELÉM
Ex-libris da cidade, com arquitetura 
militar em estilo Manuelino, 
classificado pela UNESCO Património 
da Humanindade. Aberto de terça a 
domingo.
Ex-libris de la ville, à l’architecture 
militaire de style Manuélin. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Belém
torrebelem.pt
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IGREJA E MOSTEIRO
DE SÃO VICENTE DE FORA
ÉGLISE ET MONASTÈRE 
DE SÃO VICENTE DE FORA
Fundada em 1147 para agradecer a 
conquista de Lisboa aos Mouros. Aberto 
todos os dias.
Fondée en 1147 pour remercier les 
Maures pour la conquête de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de São Vicente, Lisboa  
T. (+351) 218 810 559

 712, 728, 734, 735 |  Santa Apolónia 
 28E

mosteirodesaovicentedefora.com

BASÍLICA DA ESTRELA
BASILIQUE DE ESTRELA
Igreja do século XVIII, com duas torres 
imponentes. Aberto todos os dias.
Église du XVIIIe siècle, avec deux tours 
imposantes. Ouvert tous les jours.

Largo da Estrela, Lisboa  
T. (+351) 213 960 915

 203, 709, 713, 720, 738, 773, 774  
 25E, 28E

visitlisboa.com

PANTEÃO NACIONAL
PANTEÃO NACIONAL
Monumento que alberga os túmulos de 
portugueses como Amália Rodrigues ou 
Luís de Camões. Aberto todos os dias.
Monument qui abrite les tombes de 
Portugais comme Amália Rodrigues ou Luís 
de Camões. Ouvert tous les jours.

Campo de Santa Clara, Lisboa 
T. (+351) 218 854 820

 712, 728, 734, 735, 704, 745, 759, 781, 782 
 Santa Apolónia |  28 |  Linha/Ligne 

Azambuja, Estação/Gare Santa Apolónia
panteaonacional.gov.pt

MOSTEIRO DE ALCOBAÇA
MONASTÈRE DE ALCOBAÇA
É o maior exemplo do antigo estilo gótico 
português, expandido por doações reais. 
Aberto todos os dias.
Il s’agit du plus grand exemple de 
l’ancien style gothique portugais, 
agrandi grâce à des donations royales. 
Ouvert tous les jours.

Praça 25 de Abril, Alcobaça 
T. (+351) 262 505 120

 Partida/Départ Sete Rios
mosteiroalcobaca.gov.pt

CONVENTO DE CRISTO
COUVENT DE CRISTO
Conjunto monumental único no género 
com várias tendências artísticas. Aberto 
todos os dias.
Ensemble monumental unique en 
son genre aux diverses tendances 
artistiques. Ouvert tous les jours.

Colina do Castelo, Tomar 
T. (+351) 249 313 481

 Partida/Départ Sete Rios
 Partida/Départ Gare do Oriente

conventocristo.pt

MOSTEIRO DA BATALHA
MONASTÈRE DE BATALHA
É um dos mais belos mosteiros da 
Europa desde o final da Idade Média. 
Aberto todos os dias.
C’est l’un des plus beaux monastères 
d’Europe depuis la fin du Moyen Âge. 
Ouvert tous les jours.

Largo Infante D. Henrique, Batalha 
T. (+351) 244 765 497

 Partida/Départ Gare do Oriente
mosteirobatalha.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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CENTRO DE MEDITAÇÃO
KADAMPA DEUACHEN
CENTRE DE MÉDITATION 
KADAMPA DEUACHEN
Um dos quatro templos tradicionais do 
Budismo Kadampa no mundo. Aberto 
de terça a domingo.
L’un des quatre temples bouddhistes 
kadampas traditionnels au monde. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Moinho do Gato, 5, Várzea de Sintra 
T. (+351) 960 007 110

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra
kadampa.pt

CENTRO DE INTERPRETAÇÃO
DAS LINHAS DE TORRES
CENTRE D’INTERPRÉTATION 
DAS LINHAS DE TORRES
Venha descobrir o maior sistema 
defensivo de campanha da Europa. 
Aberto de terça a domingo.
Venez découvrir le plus grand système 
de campagne défensive d’Europe. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça Dr. Eugénio Dias, 12, Sobral  
de Monte Agraço  
T. (+351) 261 942 296

 Partida/Départ Campo Grande
cilt.pt | rhlt.pt

CASA FERNANDO PESSOA 
MAISON FERNANDO PESSOA
A casa onde o poeta Fernando Pessoa 
passou os seus últimos anos de vida. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où le poète Fernando Pessoa 
a passé les dernières années de sa vie.
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Coelho da Rocha, 16-18, Lisboa 
T. (+351) 213 913 270

 709, 713, 720, 738, 774, 25 e 28  
 Rato

casafernandopessoa.pt

CASA MUSEU  
MEDEIROS E ALMEIDA 
MAISON-MUSÉE  
MEDEIROS E ALMEIDA
Coleção de arte notável de todo o mundo. 
Aberto de segunda a sábado.
Collection d'art remarquable du monde 
entier. Ouvert du lundi au samedi.

Rua Rosa Araújo, 41, Lisboa 
T. (+351) 213 547 892

 706, 709, 720, 727, 738, 774

 Marquês de Pombal
museumedeirosealmeida.pt

CASA MUSEU  
AMÁLIA RODRIGUES
MAISON-MUSÉE  
AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do 
Fado, durante mais de meio século. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où a vécu la plus grande icône 
du Fado pendant plus d’un demi-siècle. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa 
T. (+351) 213 971 896

 706, 727
amaliarodrigues.pt

CASA MUSEU 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
MAISON-MUSÉE 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
Pintura, cerâmica, móveis e porcelanas. 
Aberto de terça a domingo.
Peinture, céramique, mobilier et 
porcelaine. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. 5 de Outubro, 6-8, Lisboa 
T. (+351) 210 109 923

 701, 720, 727, 732, 736, 738, 744, 783

 Picoas, Saldanha
cmuseuanastaciogoncalves.pt
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CULTURGEST
FUNDAÇÃO CAIXA GERAL
DE DEPÓSITOS
FONDATION CAIXA GERAL 
DE DEPÓSITOS
Exposições, dança, teatro, música,  
cinema e conferências. Aberto de terça  
a domingos.
Expositions, danse, théâtre, musique, 
cinéma et conférences. Ouvert du mardi 
au dimanche et jours fériés.

Rua Arco do Cego, Lisboa 
T. (+351) 217 905 454

 207, 722, 727, 732, 735, 736, 738, 742, 744, 
749, 754,756, 767, 783 |  Campo Pequeno
culturgest.pt

FUNDAÇÃO ÁRPÁD 
SZENESVIEIRA DA SILVA
FONDATION ÁRPÁD  
SZENESVIEIRA DA SILVA
Divulgação do trabalho do casal Arpad 
Szenes e Maria Helena Vieira da Silva. 
Aberto de terça a domingo.
Publication de l’oeuvre du couple Arpad 
Szenes et Maria Helena Vieira da Silva. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça das Amoreiras, 56, Lisboa 
T. (+351) 213 880 044

 713, 774 |  24E
fasvs.pt

CORDOARIA NACIONAL
CORDOARIA NATIONALE
Espaço cultural para exposições. 
Alberga o Arquivo Histórico da Marinha. 
Aberto todos os dias.
Espace culturel pour expositions. Il 
abrite les archives historiques de la 
Marine. Ouvert tous les jours.

Rua da Junqueira, Lisboa 
T. (+351) 210 977 376

 201, 714, 727, 732, 751
 15E

ccm.marinha.pt

FRAGATA D. FERNANDO II  
E GLÓRIA
FRÉGATE D. FERNANDO II E GLÓRIA
Faça uma viagem pela história da 
última fragata da Marinha Portuguesa. 
Aberto de terça a domingo.
Faites un voyage à travers l'histoire de la 
dernière frégate de la marine portugaise. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Alfredo Dinis, Almada 
T. (+351) 212 746 295

 Partida/Départ Cais do Sodré 
 3001, 3041, 3510, 3511, 3512, 3513, 3536

ccm.marinha.pt/pt/dfernando

CENTRO CIENTÍFICO 
E CULTURAL DE MACAU
CENTRE SCIENTIFIQUE 
ET CULTUREL DE MACAO
Livros, multimédia e iconografia na 
sociedade chinesa. Aberto de terça a sexta.
Livres, multimédia et iconographie 
dans la société chinoise. Ouvert du 
mardi au vendredi.

Rua da Junqueira, 30, Lisboa  
T. (+351) 213 617 570

 15, 714, 727, 732, 751, 756
cccm.gov.pt

CENTRO CULTURAL DE BELÉM
CENTRE CULTUREL DE BELÉM
Um dos maiores centros culturais da 
Europa. Aberto de terça a domingo.
L’un des plus grands centres culturels 
d’Europe. Ouvert du mardi au dimanche.

Praça do Império, Lisboa 
T. (+351) 213 612 400

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais,  

Estação/Gare Belém
ccb.pt
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MUSEU DE ARTE 
CONTEMPORÂNEA
MUSÉE D'ART CONTEMPORAIN
Onde o diálogo se cruza com as artes 
visuais e performativas. Aberto de terça 
a domingo.
Où le dialogue croise les arts visuels et du 
spectacle. Ouvert du mardi au dimanche.

Centro Cultural de Belém,  
Praça do Império, Lisboa  
T. (+351) 213 612 878

 28, 714, 727, 729, 751 |  15 |  Linha/
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ccb.pt

MUSEU ARQUEOLÓGICO
DO CARMO
MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE  
DO CARMO
A história da cidade, do período  
pré-histórico até aos dias de hoje. 
Aberto de segunda a sábado.
L’histoire de la ville, de la préhistoire  
à nos jours. Ouvert du lundi au samedi.

Largo do Carmo, Lisboa 
T. (+351) 213 478 629

 758 28 |  Baixa/Chiado
museuarqueologicodocarmo.pt

MUSEU BENFICA  
COSME DAMIÃO
MUSÉE BENFICA COSME DAMIÃO
Os troféus, os factos e as pessoas que 
marcaram a história do Benfica. Aberto 
todos os dias, exceto durante os jogos.
Les trophées, les faits et les personnes qui 
ont marqué l’histoire de Benfica. Ouvert 
tous les jours sauf pendant les matchs.

Estádio do Sport Lisboa e Benfica,  
Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 590

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
museubenfica.pt

MUSEU DE LISBOA 
SANTO ANTÓNIO
MUSÉE DE LISBOA  
SANTO ANTÓNIO
Iconografia, livros, trajes e objetos 
religiosos. Aberto de terça a domingo.
Iconographie, livres, costumes et objets 
religieux. Ouvert du mardi au dimanche.

Largo de Santo António da Sé, 22, Lisboa 
T. (+351) 218 860 447

 12, 28, 737
museudelisboa.pt

MUSEU DO CHIADO
MUSÉE DO CHIADO
Museu Nacional de Arte
Contemporânea com peças posteriores 
a 1850. Aberto de terça a domingo.
Musée national d’Art contemporain, 
avec des pièces d’après 1850. Ouvert  
du mardi au dimanche.

Rua Serpa Pinto, 4, Lisboa 
T. (+351) 213 432 148

 28, 758 |  Baixa-Chiado
museuartecontemporanea.pt

MUSEU DA FARMÁCIA
MUSÉE DA FARMÁCIA
Objetos de farmácia de várias 
civilizações. Aberto todos os dias.
Objets de pharmacie de diverses 
civilisations. Ouvert tous les jours.

Rua Marechal Saldanha, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 400 680

 758, 28

  Chiado
museudafarmacia.pt
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MUSEU DA LIGA  
DOS COMBATENTES  
FORTE DO BOM SUCESSO
MUSÉE DA LIGA DOS COMBATENTES 
FORTE DO BOM SUCESSO
Integra o Monumento aos Combatentes da 
Guerra do Ultramar. Aberto todos os dias. 
Il fait partie du Monument aux 
combattants de la guerre d’Ultramar. 
Ouvert tous les jours.

Forte do Bom Sucesso, Belém 
T. (+351) 969 562 064

 15, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ligacombatentes.org.pt

MAAT - MUSEU DE ARTE,
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
MUSÉE DE ARTE, 
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
A relação entre arte, arquitetura e 
tecnologias. Aberto de quarta a segunda.
La relation entre l’art, l’architecture et les 
technologies. Ouvert du mercredi au lundi.

Av. Brasília, Central Tejo, Lisboa 
T. (+351) 210 028 130

 15, 714, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
maat.pt

MUSEU RAFAEL  
BORDALO PINHEIRO
MUSÉE RAFAEL BORDALO PINHEIRO
Conheça o caricaturista português que 
revolucionou as artes e a imprensa no 
séc. XIX. Aberto de terça a domingo.
Rencontrez le caricaturiste portugais qui 
a révolutionné les arts et la presse au 21e 
siècle. XIXème. Du mardi au dimanche.

Campo Grande, 382, Lisboa 
T. (+351) 215 818 540

 701, 703, 736, 747, 750, 768

  Campo Grande
museubordalopinheiro.pt

MUSEU DE MARINHA
MUSÉE DE MARINHA
Modelos de embarcações, instrumentos 
marítimos, réplicas e verdadeiras 
embarcações. Aberto todos os dias.
Maquettes de bateaux, instruments 
maritimes, répliques et bateaux réels. 
Ouvert tous les jours.

Praça do Império – Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 371

 15, 28, 201, 714, 727, 729, 751
 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 

Belém |  Belém
ccm.marinha.pt/pt/museu

MUSEU DA ÁGUA
MUSÉE DA ÁGUA
Estação de bombeamento da água, 
criado em 1880. Aberto de terça a 
sábado.
Station de pompage, créé en 1880.  
Ouvert du mardi au samedi.

Rua do Alviela, 12, Lisboa 
T. (+351) 218 100 215

 706, 712, 735, 782, 794

  Santa Apolónia
epal.pt

MUSEU DAS COMUNICAÇÕES
MUSÉE DAS COMUNICAÇÕES
Documentos, objetos e equipamentos 
que testemunham a evolução da 
comunicação. Aberto todos os dias.
Documents, objets et équipements 
qui témoignent de l’évolution de la 
communication. Ouvert tous les jours.

Rua do Instituto Industrial, 16, Lisboa 
T. (+351) 213 935 000/159

 15, 18, 25, 706, 714, 728, 732, 760 

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Cais do Sodré |  Cais do Sodré
fpc.pt
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MUSEU DA MARIONETA
MUSÉE DA MARIONETA
Uma coleção de marionetas de todo  
o mundo. Aberto de terça a domingo.
Une collection de marionnettes du monde 
entier. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua da Esperança, 146, Lisboa 
T. (+351) 213 942 810

 67B, 706, 713, 714, 727, 728, 732, 760, 774 
 15E, 18E, 25E, 28E
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Santos 

  Cais do Sodré
museudamarioneta.pt

MUSEU MILITAR DE LISBOA
MUSÉE MILITAR DE LISBOA
Valiosa coleção de armas e uniformes. 
Aberto de terça a domingo.
Précieuse collection d’armes  
et d’uniformes. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Largo do Museu de Artilharia, Lisboa 
T. (+351) 218 842 569

 210, 728, 735, 781, 782, 794  
 Santa Apolónia  
 Linha/Ligne da Azambuja, Estação/ 

Gare Santa Apolónia 
exercito.pt

MUSEU NACIONAL
DE ARTE ANTIGA
MUSÉE NACIONAL DE ARTE ANTIGA
A melhor coleção de arte portuguesa 
da Idade Média ao século XIX. Aberto de 
terça a domingo.
La meilleure collection d’art portugais 
du Moyen Âge au XIXe siècle. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Rua Janelas Verdes, Lisboa 
T. (+351) 213 912 800

 15, 18, 25, 713, 714, 727, 728, 732, 760
museudearteantiga.pt

MUSEU NACIONAL DOS COCHES
MUSÉE NACIONAL DOS COCHES
Uma coleção única no mundo, criada 
em 1905, na antiga escola de equitação. 
Aberto de terça a domingo. 
Une collection unique au monde, créé en 
1905, dans l' ancien manège. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. da Índia, 136, Lisboa | Picadeiro Real 
Praça Afonso de Albuquerque, Lisboa 
T. (+351) 210 732 319

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Belém |  Belém
museudoscoches.gov.pt

MUSEU NACIONAL DO AZULEJO
MUSÉE NACIONAL DO AZULEJO
A arte do azulejo num convento do século 
XVI. Aberto de terça a domingo.
L’art du carrelage dans un couvent  
du XVIe siècle. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Rua Madre de Deus, 4, Lisboa 
T. (+351) 218 100 340

 718, 728, 742, 759, 794
museudoazulejo.pt

MUSEU NACIONAL DA MÚSICA
MUSÉE NACIONAL DA MÚSICA
Instrumentos musicais europeus  
dos últimos três séculos. Aberto  
de terça a sábado.
Instruments de musique européens des 
trois derniers siècles. Ouvert du mardi 
au dimanche.

Rua João Freitas Branco, Lisboa 
T. (+351) 217 710 990

 Alto dos Moinhos |  58B, 768
museunacionaldamusica.pt
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MUSEU DO ORIENTE
MUSÉE DO ORIENTE
Acervo de peças asiáticas, como biombos 
e peças de arte namban de grande 
raridade. Aberto de terça a domingo.
Collection de pièces asiatiques, telles que 
des paravents et des pièces três rares de l’art 
Namban. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Brasília, Doca de Alcântara Norte, 
Lisboa  
T. (+351) 213 585 200

 712, 713, 714, 727, 728, 732, 742, 751  
 15E, 18E |  Linha/Ligne Cascais, 

Estação/Gare Alcântara-Mar
museudooriente.pt

RTP - COLEÇÃO VISITÁVEL
MUSEOLÓGICA
DE RÁDIO E DE TELEVISÃO
COLLECTION VISIBLE DU MUSÉE 
RADIO ET TÉLÉVISION
A maior coleção europeia de 
equipamentos de rádio. Aberto de 
segunda a sexta.
La plus grande collection européenne de 
matériel radio. Ouvert du lundi à vendredi.

Rua Conselheiro Emídio Navarro, 34, Lisboa  
T. (+351) 217 947 923 | 217 947 961

 755 |  Chelas
museu.rtp.pt

MUSEU NACIONAL 
FERROVIÁRIO
MUSÉE NACIONAL FERROVIÁRIO
Dos primórdios das locomotivas a vapor 
ao transporte ferroviário do futuro. 
Aberto de terça a domingo.
Des débuts des locomotives à vapeur 
au transport ferroviaire du futur. Ouvert 
du mardi au dimanche.

Rua Eng. Ferreira de Mesquita, 1A, 
Entroncamento  
T. (+351) 249 130 382

 Partida/Départ Gare do Oriente
fmnf.pt

MUSEU NACIONAL  
DO TEATRO E DANÇA
MUSÉE NACIONAL 
DO TEATRO E DANÇA
Trajes, figurinos, cenários, fotografias e 
muito mais. Aberto de terça a domingo.
Costumes, décors, photographies  
et bien plus encore. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Estrada do Lumiar, 10-12, Lisboa 
T. (+351) 217 567 410

 701 703, 736, 796 |  Lumiar
museudoteatroedanca.gov.pt

MUSEU NACIONAL  
DE ETNOLOGIA
MUSÉE NACIONAL DE ETNOLOGIA
Com coleções com mais de 40 mil peças, 
representa cerca de 380 culturas.
Avec des collections de plus de 40 000 
pièces, elle représente environ 380 
cultures. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Ilha da Madeira, Lisboa  
T. (+351) 213 041 160 

 728, 732 |  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Belém 
mnetnologia.wordpress.com

MUSEU DE SÃO ROQUE
MUSÉE DE SÃO ROQUE
Pinturas, escultura, joias, manuscritos 
iluminados, tecidos, relicários e frontais 
de altar. Aberto de terça a domingo.
Peintures, sculptures, bijoux, manuscrits 
enluminés, textiles, reliquaires et 
devants d’autel. Ouvert du mardi au
dimanche.
Largo Trindade Coelho, Lisboa 
T. (+351) 213 235 444/ 382/ 449

 758 |  Baixa-Chiado
 24, 28

museusaoroque.scml.pt
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NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE 
NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE
Interativo e dedicado às histórias contadas 
pelos Media. Aberto todos os dias.
Interactif et dédié aux histoires 
racontées par les médias. Ouvert tous 
les jours

Rua Visconde Monserrate, 26 a 38, Sintra 
T. (+351) 210 126 600

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare Sintra

 1252, 1253
newsmuseum.pt

MUSEU SPORTING CP
MUSÉE SPORTING CP
Retrata a identidade do clube, através da 
sua exposição, troféus e testemunhos. 
Aberto de terça a domingo.
Retrace l’identité du club, à travers son 
exposition, ses trophées et ses témoignages 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando  
da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2706, 2710, 2714, 2717, 2723
sporting.pt

MUSEU NACIONAL DO TRAJE
MUSÉE NACIONAL DO TRAJE
Coleção de trajes e acessórios do século 
XVII até os nossos dias e um parque 
botânico. Aberto de terça a domingo.
Collection de costumes et accessoires du 
XVIIe siècle à nos jours et parc botanique. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Júlio Castilho, Lisboa 
T. (+351) 217 567 620

 701, 703, 736 |  Lumiar
museudotraje.dgcp.gov.pt

MUSEU DA CARRIS
MUSÉE DA CARRIS
Carros elétricos, autocarros e 
equipamento de transporte público 
urbano. Aberto de segunda a sábado.
Voitures électriques, bus et 
équipements de transports publics 
urbains. Ouvert du lundi au samedi.

Rua 1.º de Maio, 103, Lisboa  
T. (+351) 213 613 087

 714, 720, 727, 732, 738, 742, 751, 756, 
760 |  15E, 18E
museu.carris.pt

MUSEU DO TESOURO REAL
MUSÉE DU TRÉSOR ROYAL
O Museu do Tesouro Real expõe bens 
da antiga Casa Real portuguesa, numa 
coleção de cerca de mil peças e 22 mil 
pedras preciosas. Aberto todos os dias.
Le Musée du Trésor Royal expose les 
biens de l’ancienne Maison Royale 
portugaise, dans une collection 
d’environ mille pièces et 22 mille pierres 
précieuses. Ouvert tous le jours.

Calçada da Ajuda, Lisboa  
T. (+351) 211 163 425

 729; 732; 742; 760; 771 |  18
tesouroreal.pt

MUSEU DO AR
MUSÉE DO AR
Aviões e equipamentos exibidos num 
hangar. Aberto de terça a domingo.
Avions et équipements exposés dans un 
hangar. Ouvert du mardi au dimanche.

Granja do Marquês, Pêro Pinheiro, Sintra 
T. (+351) 219 678 984

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Portela de Sintra |  1255
museudoar.pt
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AQUÁRIO VASCO DE GAMA
AQUARIUM VASCO DE GAMA
Um dos aquários-museu mais antigos 
do mundo para ver a vida aquática 
portuguesa. Aberto todos os dias.
L’un des plus anciens aquariums-
musées au monde permettant 
d’observer la vie aquatique portugaise. 
Ouvert tous les jours.

Rua Direita do Dafundo,  
Cruz Quebrada, Dafundo 
T. (+351) 214 205 000

 776, 1101, 1106, 1504
marinha.pt/pt/aquariovgama

CENTRO TEJO
CENTRO TEJO
Uma viagem de interpretação e 
sensibilização ambiental das duas 
margens do Tejo. Aberto todos os dias.
Un voyage d’interprétation et de 
sensibilisation à l’environnement sur les 
deux rives du Tejo. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço 
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CENTRO INTERATIVO MITOS
E LENDAS DE SINTRA
CENTRE D'INTERPRÉTATION 
MITOS E LENDAS DE SINTRA
O misticismo, os segredos e o 
romantismo de Sintra, com experiências 
sensoriais. Aberto todos os dias.
Le mysticisme, les secrets et le romantisme 
de Sintra, avec des expériences sensorielles. 
Ouvert tous les jours.

Praça da República, 23, Sintra 
T. (+351) 219 231 157

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra 
visitlisboa.com

CENTRO INTERPRETATIVO 
DA HISTÓRIA DO BACALHAU 
CENTRE D'INTERPRÉTATION  
DA HISTÓRIA DO BACALHAU
A aventura pela pesca do bacalhau.  
Aberto todos os dias.
L’aventure de la pêche à la morue.  
Ouvert tous les jours.

Torreão Nascente  
do Terreiro do Paço, Lisboa 
T. (+351) 211 126 155

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
historiabacalhau.pt

GALERIA ROCA LISBOA
GALERIA ROCA LISBOA
Um espaço aberto à cidade com 
eventos e atividades culturais. Aberto 
de segunda a sexta.
Un espace ouvert sur la ville avec des 
événements et activités culturelles. 
Ouvert du lundi à vendredi.

Praça dos Restauradores, 46, Lisboa 
T. (+351) 213 404 260

 732, 736, 746, 783, 711, 207, 709

 Restauradores
rocalisboagallery.com

MUSEU NACIONAL DE HISTÓRIA
NATURAL E CIÊNCIA
MUSÉE NATIONAL D'HISTOIRE 
NATURELLE ET DES SCIENCES
Instrumentos científicos, recolha de 
História Natural. Aberto de terça a 
domingo.
Instruments scientifiques, collection de 
Histoire naturelle. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Rua Escola Politécnica, 54-60, Lisboa 
T. (+351) 213 921 800

 202, 758, 773 |  24E
mnhnc.ul.pt
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CASINO ESTORIL 
CASINO ESTORIL
O maior casino da Europa. Salas de jogos 
e espetáculos. Aberto todos os dias.
Le plus grand casino d’Europe. Salles 
de jeux et de spectacles. Ouvert tous 
les jours.

Praça José Teodoro dos Santos, Estoril 
T. (+351) 214 667 700

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Estoril
casino-estoril.pt

CASINO LISBOA
CASINO DE LISBOA
Sala de jogos e espetáculos.  
Aberto todos os dias.
Salle de jeux et show room.  
Ouvert tous les jours.

Alameda dos Oceanos, Lt. 1.03.01, 
Parque das Nações, Lisboa 
T. (+351) 218 929 000

 Oriente

 26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 
759, 782
casinolisboa.pt

ESTAÇÃO SUL E SUESTE
GARE MARITIME SUL E SUESTE
Um passeio no rio a bordo de uma 
das muitas embarcações tradicionais. 
Aberto todos os dias.
Une balade sur le fleuve à bord d’une 
des nombreuses embarcations 
traditionnelles. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço  
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

EXPERIÊNCIA PILAR 7
EXPÉRIENCE PILAR 7
Experiência interativa e imersiva em 
torno da Ponte 25 de Abril. Aberto todos 
os dias.
Expérience interactive et immersive 
autour du pont du 25 avril. Ouvert tous 
les jours.

Av. da Índia, Alcântara 
T. (+351) 211 117 880

 714,727, 720, 732, 738, 742, 751, 
756, 760 |  15E, 18E |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Alcântara-Mar
visitlisboa.com

CHAPITÔ 
CHAPITÔ
Uma forma original, única e artística de 
conhecer a vista de Lisboa. Aberto de 
terça a domingo.
Une façon originale, unique et artistique 
de voir la vue de Lisboa. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Costa do Castelo, 7, Lisboa 
T. (+351) 218 855 550

 737
chapito.org

HOT CLUBE DE PORTUGAL 
HOT CLUBE DE PORTUGAL
Dos mais antigos clubes de jazz da 
Europa e um dos melhores 100 clubes de 
jazz do mundo. Aberto de terça a sábado.
L’un des plus anciens clubs de jazz 
d’Europe et l’un des 100 meilleurs clubs 
de jazz au monde. Ouvert du mardi au 
samedi.

Praça da Alegria, 48, Lisboa 
T. (+351) 213 619 740 

 Avenida |  19B, 207, 709, 711, 732, 736
hcp.pt
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ESCAPE GAME OVER LISBOA 
ESCAPE GAME OVER LISBOA
Três salas para uma experiência interativa, 
com pistas para seguir e uma verdade 
para descobrir. Aberto todos os dias.
Trois salles pour une expérience 
interactive, avec des indices à suivre 
et une vérité à découvrir. Ouvert tous 
les jours.

Rua de O Século, 4B, Lisboa 
T. (+351) 926 871 858

 28E
escapegameover.pt

LISBOA STORY CENTRE 
LISBOA STORY CENTRE
Dedicado às histórias da capital, através 
de experiências imersivas. Aberto todos 
os dias.
Dédié aux histoires de la capitale, à 
travers des expériences immersives. 
Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço, 78-81, Lisboa 
T. (+351) 211 941 099

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
lisboastorycentre.pt

MINI GOLF LISBON 
MINI GOLF LISBON
Um campo de 18 buracos, desafios e 
reviravoltas, prometendo muita diversão 
para todos. Aberto todos os dias. 
Un parcours 18 trous, des défis et des 
rebondissements qui promettent 
beaucoup de plaisir pour tous. Ouvert 
tous les jours. 

Calçada Ferragial, 8, Lisboa 
T. (+351) 926 674 272

 12E, 28E

minigolflisbon.com

LISBON ESCAPE HUNT 
LISBON ESCAPE HUNT
Imagine-se trancado dentro de uma sala. 
O desafio é escapar. Aberto todos os dias.
Imaginez-vous enfermé dans une pièce. 
Le défi est de s’échapper. Ouvert tous 
les jours.

Rua dos Douradores, 16, Lisboa 
T. (+351) 924 149 160 

 207, 208, 711, 732, 736

 Baixa-Chiado, Terreiro do Paço, Rossio

lisbon.escapehunt.com

QUAKE - MUSEU  
DO TERRAMOTO DE LISBOA
MUSÉE DU TREMBLEMENT  
DE TERRE DE LISBOA
Experiência que dá a ver e sentir o 
terramoto em Lisboa. Aberto todos os dias.
Expérience qui vous permet de voir et 
de ressentir le tremblement de terre à 
Lisboa. Ouvert tous les jours.

Rua Cais da Alfândega Velha, 39, Lisboa 
 15E |  201, 714, 727, 751

lisbonquake.com

OCEANÁRIO DE LISBOA
OCÉANARIUM DE LISBOA
Um dos maiores aquários da Europa. 
Aberto todos os dias.
L'un des plus grands aquariums 
d'Europe. Ouvert tous les jours.

Esplanada D. Carlos I, Lisboa 
T. (+351) 218 917 000

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794

 Oriente
oceanario.pt



PATRIMÓNIO IMATERIAL 
DA HUMANIDADE

PATRIMOINE IMMATÉRIEL 
DE L’HUMANITÉ

Fado
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“O Fado nasceu um dia…”, assim se inicia uma das mais 
icónicas canções do ritmo musical que caracteriza Lisboa. 
O contexto social e cultural, os bairros típicos, o género boé-
mio de Lisboa foram, ao longo do tempo, alimentando o 
culto por estas melodias. A partir das primeiras décadas do 
século XX, o Fado conhece uma gradual divulgação e con-
sagração popular que se enraíza na tradição de assistir a 
espetáculos em casas próprias. 

É entre ruas estreitas e becos pitorescos que, nos bairros 
históricos, como Alfama, as Casas de Fado vieram a surgir 
ainda na segunda década do século XX. No entanto, foi na 
década de 30 que se tornaram incontornáveis na paisagem 
cultural da cidade. O estilo musical começa assim a afastar-
-se do campo do improviso e a obrigar à especialização de 
intérpretes, autores e músicos. 

Na década de 1950, o Fado conhece a incontornável figura 
de Amália Rodrigues que o internacionaliza e o consolida 
como uma forma de arte. O ritmo que caracteriza Lisboa 
torna-se, assim, uma expressão artística emblemática de 
Portugal, elevando-se a Património Cultural Imaterial da 
Humanidade pela UNESCO, em 2011. 

Hoje, é sobretudo nas casas de Fado, com interiores inti-
mistas, pouco iluminados e de ambientes carregados de 
auras nostálgica, que o o som das guitarras portuguesas 
e das vozes emocionadas se fazem ouvir. Nestes verdadei-
ros refúgios artísticos, é possível testemunhar a mestria 
dos fadistas, que, com a voz cheia de sentimento, dão vida 
às letras que ora falam de amor, ora de sofrimento.  Muito 
mais do que uma simples canção, ou um poema cantado, 
nas letras encontra-se a saudade, uma palavra intraduzível 
que resume um sentimento único de nostalgia, melancolia 
e desejo. Um sentimento que toca a quem conhece Lisboa 
e o seu Fado. 

« Le Fado est né un jour… », ainsi commence l'une des chan-
sons emblématiques du style musical le plus typique de 
Lisboa. Le contexte social et culturel, les quartiers typiques, 
la vie de bohème à Lisboa ont, au fil du temps, alimenté le 
culte voué à ce genre musical. À partir des premières décen-
nies du XXe siècle, le Fado connaît une diffusion progressive 
et une consécration populaire qui s’enracine dans la tradi-
tion des spectacles présentés dans des espaces particuliers. 

Ainsi, c’est dans les rues étroites et les impasses pitto-
resques des quartiers historiques, comme Alfama, que 
sont apparues les « Maisons de Fado » dès les années 1920. 
Cependant, c’est dans les années 1930 qu’elles sont deve-
nues des incontournables du panorama culturel de la ville. 
Ce style musical commence alors à s’éloigner du domaine 
de l’improvisation et conduit à la spécialisation de ses inter-
prètes, auteurs et musiciens. 

Dans les années 1950, le Fado est incarné par l’embléma-
tique Amália Rodrigues, qui l’internationalise et le conso-
lide en tant que moyen d’expression artistique. C’est ainsi 
que ce style qui caractérisait Lisboa devient une expression 
artistique emblématique du Portugal, inscrite au patri-
moine immatériel de l’humanité de l’UNESCO en 2011. 

Aujourd’hui, c’est surtout dans les maisons de Fado, aux 
intérieurs intimistes, peu éclairés et à l’ambiance teintée 
d’une aura nostalgique, que l’on peut écouter le son des 
guitares portugaises et les voix chargées d’émotion. Dans 
ces véritables refuges artistiques, on assiste au savoir-faire 
des chanteurs de Fado qui, la voix pleine de sentiment, 
donnent vie aux paroles qui parlent tantôt d’amour, tan-
tôt de souffrance. Bien plus qu’une simple chanson ou un 
poème chanté, le fado exprime la « saudade », mot intra-
duisible qui résume un sentiment unique de nostalgie, de 
mélancolie et de désir. Un sentiment qui touche tous ceux 
qui découvrent Lisboa et son Fado. 

A Canção 
de Lisboa 
e do Mundo
La Chanson 
de Lisboa 
et du Monde
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CASAS DE FADO
MAISONS DE FADO
Aqui os visitantes podem experimentar toda a atmosfera e 
rituais ligados à “Canção de Lisboa” e ouvir uma língua que 
é feita de emoções. Instaladas especialmente nos bairros 
históricos da cidade, as Casas de Fado podem encontrar-se 
em Alfama, Bairro Alto, Lapa e Alcântara. São vários os esta-
belecimentos que oferecem programas regulares de Fado 
contando com a presença de artistas residentes.

Les visiteurs pourront goûter ici à l’atmosphère et aux ri-
tuels de la Chanson de Lisboa, et écouter un langage cons-
titué d’émotions. Installés dans les quartiers historiques de 
la ville, comme Alfama, Bairro Alto, Lapa et Alcântara, divers 
établissements proposent une programmation régulière 
de Fado grâce à leurs artistes résidents. 

ADEGA MACHADO
Na Adega Machado, o vinho, as tapas e as refeições 
acompanham o Fado, os cantores e as guitarras. 
Aberto todos os dias. 
Chez Adega Machado, vins, tapas et repas accompagnent 
Fado, chanteurs et guitares. Ouvert tous les jours.

Rua do Norte, 91, Lisboa | T. (+351) 213 422 282 |  24E |  202, 758 

adegamachado.pt

A SEVERA
Uma homenagem a “Maria Severa”,  
famosa intérprete de Fado. Aberto todos os dias. 
Un hommage à « Maria Severa », célèbre interprète  
de Fado. Ouvert tous le jours.

Rua das Gáveas, 51-61, Lisboa | T. (+351) 213 428 314 |  24E

asevera.com

CAFÉ LUSO
Onde a tradição se traduz em experiências  
para os sentidos. Aberto todos os dias. 
Où la tradition se traduit en expériences  
sensorielles. Ouvert tous les jours.

Travessa da Queimada, 10, Lisboa | T. (+351) 213 422 281
 24E |  202, 758 

cafeluso.pt 

CASA DE LINHARES
Herança de um edifício renascentista, as refeições são 
acompanhadas pelo canto apaixonante dos artistas residentes. 
Aberto todos os dias. 
Héritage d'un édifice Renaissance, les repas sont 
accompagnés du chant passionné des artistes résidents. 
Ouvert tous les jours.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118 |  10B

casadelinhares.pt
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CLUBE DE FADO
No Clube de Fado pode ouvir-se um prestigiado elenco de Fado 
ao som da guitarra portuguesa. Aberto todos os dias. 
Au Clube de Fado, vous pourrez écouter une prestigieuse sélection 
de fadistes au son de la guitare portugaise. Ouvert tous le jours.

Rua S. João da Praça, 86-94, Lisboa | T. (+351) 218 852 704
 12E, 28E |  10B, 737

clube-de-fado.com

MARIA DA MOURARIA
Todas as noites pode ouvir-se o som da guitarra portuguesa, 
bem como as várias vozes que por ali vão passando. 
Aberto de quarta a domingo. 
Chaque soir, vous pourrez entendre le son de la 
guitareportugaise, ainsi que les différentes voix qui passent. 
Ouvert du mercredi au dimanche.

Largo da Severa, 2, Lisboa | T. (+351) 218 860 165 |  12E 
mariadamouraria.pt

O FAIA
Noites inesquecíveis ao som da guitarra portuguesa e das 
palavras de poetas clássicos. Aberto de segunda a sábado.
Des nuits inoubliables au son de la guitare portugaise et des 
paroles des poètes classiques. Ouvert du lundi au samedi.

Rua da Barroca, 56, Lisboa | T. (+351) 213 426 742
 24E |  202, 758 

ofaia.com
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O FORCADO
De portas abertas há mais de 30 anos, tem como madrinha 
Amália Rodrigues. Aberto de terça a quinta. 
Avec ses portes ouvertes depuis plus de 30 ans, avec pour 
marraine Amália Rodrigues. Ouvert du jeudi au mardi. 

Rua da Rosa, 221, Lisboa | T. (+351) 213 468 579
 24E |  202, 758

oforcado.com

PARREIRINHA DE ALFAMA
É uma das Casas de Fado mais antigas, criada pela celebre  
fadista Argentina Santos. Aberto de terça a domingo. 
C'est l'une des plus anciennes Maisons de Fado, créée  
par le célèbre chanteur de Fado Argentina Santos.
Ouvert du mardi au dimanche.

Beco do Espírito Santo, 1, Lisboa | T. (+351) 218 868 209 |  10B

parreirinhadealfama.com

TAVERNA D’EL REY
Repleto de cultura e tradição lisboeta, este espaço é hoje 
propriedade da fadista Maria Jô-Jô. Aberto todos os dias. 
Plein de culture et de tradition lisboètes, cet espace est 
aujourd'hui la propriété de la chanteuse de Fado Maria Jô-Jô. 
Ouvert tous le jours.

Largo do Chafariz de Dentro, 15, Lisboa | T. (+351) 218 876 754

 10B 

tavernadelrey.com
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SÃO MIGUEL GRANDES CANTORIAS
Uma Casa Portuguesa onde o Fado é Tradição, com 
gastronomia típica e variada. Aberto todos os dias.
Une Maison Portugaise où le Fado est Tradition, avec une cuisine 
typique et variée. Ouvert tous le jours.

Largo de São Miguel, 1 e 2, Lisboa | T. (+351) 960 191 881 |  10B

saomiguelgrandescantorias.com

RESTAURANTE FAMA DE ALFAMA
Comida típica portuguesa num espaço pouco convencional. 
Aberto todos os dias.
Cuisine portugaise typique dans un espace non 
conventionnel. Ouvert tous le jours.

Rua do Terreiro do Trigo, 80, Lisboa | T. (+351) 218 862 608

 206, 210, 728, 735, 759, 794 

famadealfama@gmail.com

PÁTEO DE ALFAMA
Encostado à primeira muralha da cidade é ideal para quem quer 
usufruir de uma noite de Fados. Aberto de segunda a sábado.
Situé contre le premier mur de la ville, il est idéal pour  
ceux qui souhaitent profiter d'une soirée de Fado.
Ouvert du lundi au samedi.

Rua São João Praça, 18, Lisboa | T. (+351) 215 873 415 |  10B

pateodealfama.com

SR. VINHO 
Conhecido como a grande universidade do Fado, apresenta 
sessões, a partir das 21:30. Aberto de segunda a sábado. 
Connue comme la grande université du Fado, elle présente 
des séances à partir de 21:30. Ouvert du lundi au samedi.

Rua do Meio à Lapa, 18, Lisboa | T. (+351) 213 972 681 
 25E |  67B, 713, 774 

srvinho.com

MESA DE FRADES
Mais do que um restaurante, nesta antiga capela, o Fado 
acontece à noite. Aberto de segunda a sábado.
Plus qu'un restaurant, dans cette ancienne chapelle, le Fado 
prend place c'est la nuit. Ouvert du lundi au samedi.

Rua dos Remédios, 139, Lisboa | T. (+351) 917 029 436 

 10B, 13B, 734

likeandfollow.pt

PORTA D’ALFAMA
Espaço acolhedor que encerra Fado, cultura bairrista  
e o melhor convívio. Aberto todos os dias.
Espace cosy qui englobe le Fado, la culture du quartier  
et la meilleure convivialité. Ouvert du lundi au samedi.

Rua de São João da Praça, 17-17 A, Lisboa | T. (+351) 213 972 681

 10B

visitlisboa.pt
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ASSOCIAÇÃO DO FADO CASTO
Em mesas corridas, chegam os petiscos da gastronomia 
portuguesa acompanhados pela tradição fadista. Aberto de 
segunda a sábado. 
Des collations gastronomiques portugaises accompagnées 
de la tradition du Fado arrivent sur les tables bien remplies.
Ouvert du lundi au samedi.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118
 12E, 28E |  737 | casadelinhares.pt

SÃO MIGUEL D’ALFAMA
É das mais antigas casas de Fado. Serve comida típica acompanhada 
por vozes de fadistas de nova geração. Aberto todos os dias. 
C'est l'une des plus anciennes maisons de Fado. Il sert une 
cuisine typique accompagnée des voix de chanteurs de Fado 
de la nouvelle génération. Ouvert tous les jours.

Rua de São Miguel, 9,11,15 e 17, Lisboa | T. (+351) 960 191 881

 10B | saomigueldalfama.com

CASA MUSEU AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do Fado, durante  
mais de meio século. Aberto de terça a domingo.
La maison où la plus grande icône de Fado a vécu pendant 
plus d’un demi-siècle. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa | T. (+351) 213 971 896 |  706, 727

amaliarodrigues.pt

LISBOA EM FADO
Todos os dias às 18 horas quatro artistas expressam a alma 
portuguesa através da nossa canção: o Fado. Aberto todos os dias. 
Chaque jour à 18h, quatre artistes expriment l'âme portugaise à 
travers notre chanson: Fado. Ouvert tous le jours.

Rua do Crucifixo, 82-84, Lisboa | T. (+351) 911 777 388

 Baixa-Chiado |  711, 732, 736, 746, 783

lisboaemfado.pt

SUGESTÕES DE FADO 
SUGGESTIONS  
DE FADO
Não é só nas Casas de Fado que podemos sentir a melo-
dia que caracteriza Lisboa. O Fado assume várias formas na 
cidade: nas peças que se guardam além dos tempos nos 
Museus, nos momentos de vida do grande ícone do Fado, 
eternizados na sua Casa, ou em concertos em locais ines-
perados. Tudo isto existe, porque tudo isto é Fado!

Ce n'est pas seulement dans les Casas de Fado que l'on 
peut ressentir la mélodie qui caractérise Lisboa. Le Fado 
prend diverses formes dans la ville : dans des pièces conser-
vées au-delà du temps dans les Musées, dans les moments 
de la vie de la grande icône du Fado, immortalisée dans 
sa Maison, ou dans des concerts dans des lieux inattendus. 
Tout cela existe, parce que tout cela, c'est du Fado !
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FADOS FORA DE PORTAS 
Para dar um toque de tradição e portugalidade em eventos 
corporativos ou particulares.
Pour ajouter une touche de tradition et de portugaisité aux 
événements corporatifs ou privés.

T. (+351) 91 881 88 40
fadosforadeportas.pt

FADO MIUDINHO 
O Fado revela-se em frente ao aquário central do Oceanário. 
Requer reserva prévia. Primeiro e terceiro domingo do mês, 09:00. 
Fado se dévoile devant l'aquarium central de l'Oceanarium. 
Nécessite une réservation préalable. Premier et troisième 
dimanche du mois, 09:00.

Oceanário de Lisboa, Parque das Nações | T. (+351) 218 917 002/06

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794 |  Oriente

reservas@oceanario.pt

TASTING FADO
Visita guiada ao teatro, exposição  
e espetáculo de Fado. Aberto de quarta a sábado.
Visite guidée du théâtre, exposition et spectacle  
de Fado. Ouvert du mercredi au samedi.

Av. da Liberdade, 182 A, Lisboa | T. (+351) 962 298 377

 207, 709, 711, 732, 736 

uau.pt

MUSEU DO FADO | LE MUSÉE DU FADO
Tudo sobre o Fado e a guitarra portuguesa. 
Aberto de terça a domingo
Tout sur le Fado et la guitare portugaise.
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo do Chafariz de Dentro, Lisboa | T. (+351) 218 823 470 
 208, 728, 735, 759, 794 |  Santa Apolónia |  Santa Apolónia

museudofado.pt

REAL FADO CONCERTS
O Real Fado apresenta concertos de Fado Autêntico em locais 
surpreendentes da cidade de Lisboa. Aberto às sextas e domingos. 
Real Fado présente des concerts de Fado authentique dans 
des endroits incroyables de la ville de Lisboa. Ouvert les 
vendredis et dimanches.

Praça do Príncipe Real, 26, Lisboa | T. (+351) 91 881 88 40

 19B, 202, 758 

realfadoconcerts.com

FADO IN CHIADO
O Fado in Chiado é um espetáculo com artistas que interpretam 
músicas portuguesas. Aberto de segunda a sábado. 
Fado in Chiado est un spectacle avec des artistes qui interprètent 
des chansons portugaises. Ouvert du lundi au samedi.

Cine Teatro Gymnasio; Rua da Misericórdia, 14, 2.º, Lisboa 
T. (+351) 961 717 778

 15E, 28E |  711, 714, 728, 736 | fadoinchiado.com
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PAVILHÃO DO CONHECIMENTO 
CIÊNCIA VIVA 
PAVILLON DE CONNAISSANCE 
CIÊNCIA VIVA
Um museu de ciência e tecnologia 
interativa. Aberto todos os dias.
Un musée interactif des sciences et  
de la technologie. Ouvert tous les jours.

Largo José Mariano Gago,  
Parque das Nações, Lisboa  
T. (+351) 218 917 100

 26B, 728

 Oriente
pavconhecimento.pt

PLANETÁRIO DE MARINHA
PLANÉTARIUM DE LA MARINE
Sinta-se um astronauta por entre as 
estrelas. Aberto de terça a domingo. 
Sentez-vous comme un astronaute 
parmi les étoiles. Du mardi au dimanche.

Praça do Império, Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 350

 15, 201, 714, 727, 728, 729, 751

 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 
Belém  |  Belém

ccm.marinha.pt/pt/planetário

BADOCA SAFARI PARK 
BADOCA SAFARI PARK
Cerca de 500 animais selvagens 
convivem neste parque temático. 
Aberto todos os dias.
Environ 500 animaux sauvages vivent dans 
ce parc à thème. Ouvert tous les jours.

Herdade da Badoca,  
Vila Nova de Santo André  
T. (+351) 369 708 850

 Partida/Départ Sete Rios

badoca.com

ADVENTURE PARK  
ADVENTURE PARK
Passagem de obstáculos entre 
plataformas nas copas das árvores. 
Aberto todos os dias. A marcação não é 
obrigatória, mas é recomendável. 
Passer les obstacles entre les plates-
formes dans la cime des arbres. Ouvert 
tous les jours. La prise de rendez-vous n’est 
pas obligatoire, mais est recommandée.

Complexo Desportivo do Jamor, Estrada 
Carreira de Tiro   
T. (+351) 211 519 400

 1101, 1722

adventurepark.pt

ESCALA25
ÉCHELLE 25
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Aberto todos os dias.
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Ouvert tous les jours.

Av. da India, Pilar 7, Lisboa 
T. (+351) 964 129 244

 714, 732, 751, 760

escala25.com

EVOA - ESPAÇO DE VISITAÇÃO  
E OBSERVAÇÃO DE AVES
CENTRE DE VISITE ET 
D’OBSERVATION DES OISEAUX
Mais de 100 espécies de aves em estado 
selvagem. Visitas guiadas e observação. 
Aberto de terça a domingo. 
Plus de 100 espèces d’oiseaux à l’état 
sauvage. Visites guidées et observation. 
Ouvert mardi au dimanche.

Lezíria Sul de Vila Franca de Xira, Vila 
Franca de Xira  
T. (+351) 926 458 963 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Vila Franca de Xira

evoa.pt
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MONTE SELVAGEM 
MONTE SELVAGEM
Preservação da vida selvagem num 
montado. Aberto de terça a domingo.
Préservation de la faune dans une forêt 
de chênes-lièges. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Monte do Azinhal, Lavre,  
Montemor-o-Novo  
T. (+351) 265 894 377 

 Partida/Départ Sete Rios

monteselvagem.pt

MARINA PARQUE DAS NAÇÕES 
MARINA PARQUE DAS NAÇÕES
Experiências de vela, canoagem, windsurf, 
cruzeiros fluviais. Aberto todos os dias.
Expériences voile, canoë, planche à 
voile, croisières fluviales. Ouvert tous 
les jours.

Edf. da Capitania, Passeio de Neptuno, 
Lisboa  
T. (+351) 218 949 066

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Oriente |  728

marinaparquedasnacoes.pt

PARQUE AVENTURA  
COVA DA BALEIA
PARC D’AVENTURE COVA DA BALEIA
Parque dedicado à aventura, paixão, 
desafio e emoção. Aberto todos os dias.
Parc dédié à l’aventure, à la passion, au 
défi et à l’excitation. Ouvert tous les jours.

Senhora da Lapa, Barreiralva, Mafra 
T. (+351) 969 008 368

 2103, 2116, 2805

covadabaleia.com

TAPADA NACIONAL DE MAFRA
PARC NATIONAL SAUVAGE DE MAFRA
Uma antiga reserva de caça real, com mais 
de 800 hectares. Aberto todos os dias.
Ancienne réserve royale de chasse, 
s’étendant sur plus de 800 hectares. 
Ouvert tous les jours.

Portão do Codeçal  
T. (+351) 261 817 050

 2103, 2805, 2913, 2914

tapadademafra.pt

WIND – CENTRO  
DE ATIVIDADES DE MONTANHA  
CENTRE D'ACTIVITÉS DE MONTAGNE
Conhecer a Arrábida com coasteering, 
mergulho, espeleologia, escalada.
Aberto todos os dias.
Découvrez Arrábida avec le coasteering, 
la plongée, la spéléologie, l’escalade. 
Ouvert tous les jours.

Rua Eduardo Mondelane, loja 44,  
Baixa da Banheira  
T. (+351) 210 848 878

 4600, 46001, 4602, 4603

wind-cam.pt

9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON 
9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON
Venha conhecer o maior complexo de 
prática de bouldering de Lisboa. Aberto 
todos os dias.
Venez découvrir le plus grand complexe 
de bloc de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Av. Severiano Falcão, 3B, Prior Velho 
T.(+351) 219 413 900

 2734, 2735, 2790, 2795

98gravity.pt
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JARDIM ZOOLÓGICO DE LISBOA
JARDIN ZOOLOGIQUE DE LISBOA
Baía dos Golfinhos, casa dos répteis, 
quintinha pedagógica e apresentação 
de aves. Aberto todos os dias.
Baie des Dauphins, maison des reptiles, 
ferme pédagogique et spectacle 
d’oiseaux. Ouvert tous les jours.

Estrada de Benfica, 158/160, Lisboa 
T. (+351) 217 232 910/900

 701, 716, 726, 731, 754, 758, 755, 768

 Jardim Zoológico 

zoo.pt

ELOHIM SPA 
ELOHIM SPA
Massagens, osteopatia, reflexologia  
e esfoliação corporal. Aberto de  
segunda a sexta.
Massages, ostéopathie, réflexologie  
et gommage corporel. Ouvert de lundi 
à vendredi.

Largo do Rato, 3, 1.º, Lisboa 
T. (+351) 213 860 708

 Rato |  706, 709, 773, 774

elohim.pt

FUNDAÇÃO CHAMPALIMAUD
FONDATION CHAMPALIMAUD 
Um edifício futurista que assume 
contornos de Centro de Investigação 
para o Desconhecido. Aberto de 
segunda a sexta.
Un bâtiment futuriste qui prend la 
forme d’un Centre de Recherche sur 
l’Inconnu. Ouvert de lundi à vendredi.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 210 480 200

 729 |  Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Algés

fchampalimaud.org

THALASSO CAPARICA 
TALASSOTHERAPY
THALASSOTHÉRAPIE
Terapias de água do mar, osteopatia, 
massagem, tratamento de coluna e 
estética. Aberto de segunda a sábado.
Thérapies marines, ostéopathie, 
massages, soins de la colonne 
vertébrale et esthétique.  
Ouvert du lundi au samedi.

Av. 1.º de Maio, 25 A, Costa da Caparica 
T. (+351) 212 905 655/916 189 585

 3710, 3011

thalassocaparica.com

MALO CLINIC  
DA CIÊNCIA AO SORRISO
DE LA SCIENCE AU SOURIRE 
Inovação em medicina dentária.  
Aberto de segunda a sexta.
Innovation en dentisterie.  
Ouvert de lundi à vendredi.

Av. dos Combatentes, 43A, 13.º, Lisboa 
T. (+351) 217 228 100

 726, 735, 738, 755

maloclinics.com
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PANDA BINGO  
PANDA BINGO
Para jogar e desfrutar da refeição. Aberto 
todos os dias. 
Pour jouer et profiter du repas. Ouvert 
tous les jours. 

Av. de Paris, 5 A, Lisboa  
T. (+351) 218 486 521 

 735 |  Areeiro
facebook.com/pandabingo

TELEFÉRICO  
PARQUE DAS NAÇÕES 
TÉLÉPHÉRIQUE
Uma viagem entre o rio e o céu no 
coração de Lisboa. Aberto todos os dias.
Un voyage entre fleuve et ciel au coeur 
de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Estação Norte, Passeio das Tágides 
T. (+351) 21 895 6143 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, Estação/
Gare Oriente |  Oriente |  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782

telecabinelisboa.pt

PARQUE DOS DINOSSAUROS  
DA LOURINHÃ 
PARC DES DINOSAURES  
DE LOURINHÃ
É o maior museu ao ar livre de Portugal 
focado na temática dos dinossauros. 
Aberto todos os dias.
Il s’agit du plus grand musée en 
plein air du Portugal consacré aux 
dinosaures. Ouvert tous les jours.

Rua Vale dos Dinossauros, 25, 
Abelheira, Lourinhã 
T. (+351) 261 243 160

 Partida/Départ Campo Grande
dinoparque.pt

VISITA AO ESTÁDIO JOSÉ
ALVALADE SPORTING CP
VISITE AU STADE JOSÉ ALVALADE 
SPORTING CP
Venha ver o estádio de um dos clubes 
mais ecléticos do mundo do desporto. 
Aberto de terça a domingo.
Venez voir le stade d'un des clubs les 
sports les plus éclectiques du monde du 
sport. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2717, 2706, 2723, 2710, 2714
sporting.pt

VISITA AO ESTÁDIO DA LUZ
VISITE AU STADE DA LUZ
Visite o Estádio do Sport Lisboa e 
Benfica e viva a experiência de estádio 
em dia de jogo. Aberto todos os dias.
Visitez le stade Sport Lisboa e Benfica 
et découvrez le stade le jour du match. 
Ouvert tous les jours.

Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 500

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
slbenfica.pt

PARQUE EDUARDO VII  
E ESTUFA FRIA  
PARC EDUARDO VII  
ET SERRE FROIDE
Espécies botânicas, com efeito de 
estufa e uma variedade de plantas. 
Aberto todos os dias. Espèces 
botaniques, serre et plantes variées. 
Ouvert tous les jours.

Parque Eduardo VII, Lisboa 
T. (+351) 213 882 278

 702, 712, 720, 722, 731, 738, 744, 746, 749 
 Marquês Pombal, Parque, S. Sebastião

visitlisboa.pt
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COZINHA 
PORTUGUESA
CUISINE 
PORTUGAISE
ALMA
Rua Anchieta, 15, Lisboa
T. (+351) 213 470 650
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche 
12:30-15:30 | 19:00-23:00
alma@almalisboa.pt
almalisboa.pt

BELCANTO
Rua Serpa Pinto, 10 A, Lisboa
T. (+351) 213 420 607
De terça a sábado 
Du mardi au samedi 
12:30-15:00 | 19:00-23:00
Reservas online: belcanto.pt

CAFÉ MARTINHO  
DA ARCADA
Praça do Comércio, 3, Lisboa
T. (+351) 218 879 259
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
13:00-15:00 | 19:00-22:00
martinhodaarcada.pt

CANTINHO  
DO AVILLEZ
Rua dos Duques de 
Bragança, 7, Lisboa
T. (+351) 211 992 369
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
cantinhodoavillez.pt

CERVEJARIA 
RIBADOURO
Av. da Liberdade, 155, Lisboa
T. (+351) 213 549 411
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
cervejariaribadouro.pt 

CERVEJARIA 
TRINDADE
Rua Nova da Trindade, 
20-20D, Lisboa
T. (+351) 213 423 506
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
cervejariatrindade.pt

ESTÓRIAS NA CASA 
DA COMIDA
Travessa das Amoreiras, 1, 
Lisboa
T. (+351) 213 860 889
De terça a sexta-feira 
Du mardi au vendredi
13:00-15:00
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
20:00-00:00
comercial@casadacomida.pt 
casadacomida.pt 

GALLASSA CAFÉ
Rua da Trindade, 36 B, 
Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
gallassa.chiado@gmail.com

GAMBRINUS
Rua das Portas de Santo 
Antão, 25, Lisboa
T. (+351) 213 421 466
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
info@gambrinuslisboa.com 
gambrinuslisboa.com

JNCQUOI
Av. da Liberdade, 182-184, 
Lisboa
T. (+351) 213 145 397
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
info@jncquoi.com 
jncquoi.com 

K.O.B.
Rua do Salitre, 139, Lisboa
T. (+351) 934 000 949
De segunda a sexta 
Du lundi au vendredi 
12:00-15:00 | 20:00-01:00
Sábados/Samedi
20:00-01:00
Domingo/Dimanche
20:00-23:00
events@olivier.pt 
kob.olivier.pt

LISBOA À NOITE
Rua das Gáveas, 69, Lisboa
T. (+351) 213 468 557
Segunda a Quinta
Du lundi au jeudi
18:30-00:00
Sexta, Sábado 
e véspera de feriado
Vendredi, samedi 
et veille de jour férié
18:30-1:00 
lisboanoite.com 

MAXIME 
RESTAURANTE
Praça da Alegria, 58, Lisboa
T. (+351) 218 716 600
De quarta a sábado
Du mercredi au samedi
17:00-3:00
De domingo a terça
Du dimanche au mardi
16:00-23:30 
maximerestaurantelisboa.com

MINISTERIUM
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 72-73, Lisboa
T. (+351) 218 888 454/916 
378 555
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
10:00-23:00
comercial@ministerium.pt
ministerium.pt

MUSEU DA CERVEJA
Terreiro do Paço, 62-65, 
Lisboa
T. (+351) 210 987 656
Todos os dias
Tous les jours 
12:00-00:00
info@museudacerveja.pt 
museudacerveja.pt

PALÁCIO CHIADO
Rua do Alecrim, 70, Lisboa
T. (+351) 210 101 184
De domingo a quinta 
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00 
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-02:00
palaciochiado.pt 
geral@palaciochiado.pt 

REAL COZINHA
Rua Tomás Ribeiro, 115, 
Lisboa
T. (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:30 | 19:30-22:30
Brunch aos domingos
Brunch le dimanche
12:30-16:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/real-
cozinharestaurante-bar/   

RESTAURANTE
A TRAVESSA DO FADO
Largo do Chafariz de Dentro, 
1, Lisboa
T. (+351) 218 870 144
De quarta a domingo
Du mercredi au dimanche
11:00-00:00
geral@atravessadofado.com

RESTAURANTE  
DOIS ARCOS
Rua dos Douradores, 163, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 689
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-22:00 
cides.lopes@gmail.com

RESTAURANTE 
GRANJA VELHA
Rua dos Douradores, 200, 
Lisboa
T. (+351) 218 873 891
De segunda a sábado
Du lundi au samedi,
12:00-15:00 | 19:00-22:00 
granjavelha.com

RESTAURANTE 
VARANDA
DE LISBOA
Hotel Mundial, 
Praça Martim Moniz,2, 
Lisboa
T. (+351) 218 842 000
Inverno/Hiver
19:30-22:00 
Verão/Été
19:30-22:30
varandadelisboa.pt

RIB BEEF & WINE
Praça do Comércio, 31-34, 
Lisboa
T. (+351) 968 578 962
Domingo a quinta
Du dimanche au jeudi 
12:30-15:00 | 19:30-22:30
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
12:30-15:00 | 19:30-23:00 
restaurante.pousadalisboa@
pestana.com
pousadas.pt/pt/hotel/
pousadalisboa

SOLAR DOS 
PRESUNTOS
Rua Portas de Santo Antão, 
150, Lisboa
T. (+351) 213 424 253
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-15:30 | 18:30-23:00
restaurante@
solardospresuntos.com
solardospresuntos.com
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THE DECADENTE 
RESTAURANTE & BAR
Rua S. Pedro de Alcântara, 
81, Lisboa
T. (+351) 213 461 381
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
19:00-23:00
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
19:00-00:00
geral@thedecadente.pt
thedecadente.pt

CAFÉ IN
Av. Brasília, 311, Lisboa
T. (+351) 213 626 248
Todos os dias 
Tous les jours
12:00-16:00 | 20:00-00:00
Terraço
Terrasse,
10:00-03:10
cafein.pt

PAP’AÇORDA
Mercado da Ribeira, Av. 24 
de Julho, 49, 1.º, Lisboa
T. (+351) 213 464 811
Domingos, terças e quartas
Dimanches, mardis  
et mercredis
12:00-00:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-23:00
reservations@papacorda.
com
papacorda.com

PÁTEO ALFACINHA
RESTAURANTE 
HORTA
Rua do Guarda Jóias, 
44, Lisboa
T. (+351) 213 642 171
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:30-15:00 
De sexta a sábado
Du vendredi a samedi
19:30-22:00
comercial@pateoalfacinha.
com 
pateoalfacinha.com/
restaurantes 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA BELÉM
Av. Brasília, Edf. Espelho 
d’Água, Lisboa
T. (+351) 213 032 700
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
CAIS DO SODRÉ
Rua Cintura do Porto  
de Lisboa, Lisboa
T. (+351) 213 422 138
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

POVO
Rua Nova do Carvalho, 
32, Lisboa
T. (+351) 213 473 403
Todos os dias
Tous les jours
18:00-4:00
povo@ctlisbon.com
povolisboa.com

RESTAURANTE 
GEOGRAPHIA
Rua do Conde, 1, Lisboa
T. (+351) 213 960 036
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:00 | 19:30-23:30
ola@
restaurantegeographia.pt
restaurantegeographia.pt

VALLE FLÔR
Pestana Palace 
Rua Jau, 54, Lisboa 
T. (+351) 213 615 600
Todos os dias
Tous les jours
07:00-11:00 | 19:00-22:00
restaurante.valle-flor@
pestana.com
pestana.com

5 OCEANOS
Doca de Santo Amaro,
Armazém 12, Lisboa
T. (+351) 213 978 015
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:00
5oceanos.pt

RESTAURANTE  
D’ BACALHAU
Rua da Pimenta, 45,
Parque das Nações, Lisboa
T. (+351) 218 941 296
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
restaurantebacalhau.com 

RESTAURANTE
MANJERICO ALEGRE
Rua Terreiro do Trigo, 
94, Lisboa
T. (+351) 210 532 846
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
09:00-23:00
manjerico.alegre@gmail.
com

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
Av. Almirante Reis, 
117, Lisboa
T. (+351) 213 140 002
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

RESTAURANTE 
TÍPICO
O MADEIRENSE
Amoreiras Shopping Center, 
Loja 3026/7, Lisboa
T. (+351) 213 830 827
Todos os dias
Tous les jours
12:00-23:00
omadeirense.pt

THE LINGERIE 
RESTAURANT
Av. António Augusto  
de Aguiar, 88A, Lisboa
T. (+351) 915 672 450
De quarta a sexta
Du mercredi au vendredi
20:30-01:00 
Sábados
Le samedi 
19:00-22:00 | 22:15-02:00
lingerielisboa@gmail.com 
lisboa.
thelingerierestaurant.com 

RESTAURANTE 
JARDIM DA LUZ
Quartel da Formação,
Largo da Luz, Carnide
T. (+351) 210 134 209
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
geral@jardimdaluz.pt

CAFÉ PARIS
Praça da República, 
32 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com 

CENTRAL PALACE 
HOTEL
Praça da República, 
34-36 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com

HAVANA
Doca de Santo Amaro,
Armazém 5, Alcântara
T. (+351) 213 979 893
Todos os dias
Tous les jours
11:00-06:00
info@havana.mail.pt
grupodoubleh.com

MARISQUEIRAS
MARISQUEIRAS
MARISQUEIRA AZUL
TIME OUT MARKET
Mercado da Ribeira, Lj. 1, 
Lisboa
T.(+351) 910601 843
josediogo@ccragroup.com
marisqueiraazul.pt

MARISQUEIRA AZUL
TERREIRO DO PAÇO
Praça do Comércio 
70-71,Lisboa
T. (+351) 218 873 532
marisqueiraazul.pt

MONTE MAR LISBOA
Rua da Cintura, Armazém 
65, Cais do Sodré, Lisboa
T. (+351) 213 220 160
De terça a domingo
Du mardi au dimanche 
12:00-23:00
sales@onyriaresorts.com
mmlisboa.pt

NUNES REAL 
MARISQUEIRA
Rua Bartolomeu Dias, 
172, Lisboa
T. (+351) 213 019 899
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-00:00
geral@nunesmarisqueira.pt
nunesmarisqueira.pt
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SENHOR PEIXE
Rua da Pimenta, 
35-37, Lisboa
T. (+351) 218 955 892
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche
12:00-15:30 | 19:00-22:30
senhorpeixe.pt

MONTE MAR CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
2845, Cascais
T. (+351) 214 869 270
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-16:30 | 19:00-23:00
montemar@onyriatesorts.
com
mmcascais.pt

RESTAURANTE 
FORTALEZA
DO GUINCHO
Estrada do Guincho, 2413, 
Cascais
T. (+351) 214 870 491
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
reservations@guinchotel.pt 
fortalezadoguincho.com/
restaurante-fortaleza-do-
guincho 

VEGETARIANOS
VEGETARIANOS
ENCANTO
Largo de São Carlos, 10, Lisboa
T. (+351) 211 626 310
De terça a sábado
Du mardi au samedi 
19:00-22:30
Reservas online: 
encantojoseavillez.pt

RESTAURANTE 
VEGETARIANO PSI
Alameda Santo António  
dos Capuchos, Campo 
Mártires da Pátria, Lisboa
T. (+351) 213 590 573
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:30 | 19:30-22:30
psiveg@gmail.com
restaurante-psi.com

SELLVA
Rua Mouzinho da Silveira, 
32, Lisboa
T. (+351) 215 998 814
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
08:30-00:00
Sábado, domingo e feriados
Samedi, dimanche  
et jours fériés
09:30-00:00
comercial@grupocpa.pt
selllva.pt 

PETISCOS
PETISCOS
BAIRRO DO AVILLEZ
Rua Nova da Trindade, 
18, Lisboa
T. (+351) 210 998 320
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:00 | 18:30-23:00
Reservas online: 
bairrodoavillez.pt

CAFÉ PLAZA
Travessa do Salitre, 7, Lisboa
T. (+351) 213 218 218
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
plaza.hotels@heritage.pt
heritage.pt

HOT DOG LOVERS 
QUIOSQUE
Av. da Liberdade, 216, Lisboa
T.(+351) 915 628 556
hotdoglovers.com

REAL SPORTS BAR
Rua São Sebastião da 
Pedreira, 234 C, Lisboa
T (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
15:30-00:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/
real-sports-bar/

COZINHA 
MEDITERRÂNICA
COZINHA 
MEDITERRÂNICA
CAN THE CAN
Terreiro do Paço, 82-83, 
Lisboa
T. (+351) 914 007 100
Todos os dias
Tous les jours
09:00-00:00
canthecanlisboa.com

CHIADO TERRASSE
Rua da Trindade, 28, Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Todos os dias
Tous les jours
10:00-00:00
gallassa.chiado@gmail.com

OPEN BRASSERIE 
MEDITERRÂNICA
Rua de Santa Marta, 
48, Lisboa
T. (+351) 210 440 900
Segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:30-14:30
Todos os dias
Tous les jours
19:30-22:30
recepcao.ismh@
inspirahotels.com
inspirahotels.com

ELEVEN
Cozinha mediterrânea
Rua Marquês de Fronteira, 
Jardim Amália Rodrigues, 
Lisboa
T. (+351) 213 862 211
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:30-15:00 | 19:30-22:00
restauranteleven.com

COZINHA 
INTERNACIONAL
COZINHA 
INTERNACIONAL
LA BRASSERIE 
DE L’ENTRECOTE
Rua do Alecrim, 117-121, Lisboa
T. (+351) 213 473 616
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
brasserieentrecote.pt

NOORI SUSHI
Armazéns do Chiado,
Rua do Crucifixo, 87, Lisboa
T. (+351) 918 639 287
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
geral@noori.pt
noori.pt

TERRA NOVA  
BY POPULI
Ala Nascente, Terreiro do 
Paço, 85-86, Lisboa
T. (+351) 218 877 395
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
12:30-15:00
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
19:30-23:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
19:30-00:00. 
Domingo brunch
Brunch du dimanche
11:30-14:30
geral@terranovabypopuli.pt
terranovabypopuli.pt 

RESTAURANTE  
OS TIBETANOS
Rua do Salitre, 117, Lisboa
Sábado
Samedi
12:45-15:00 | 20:00-23:00 
Domingo
Dimanche 
12:45-15:00 | 19:30-22:30
info@tibetanos.com
tibetanos.com

ZAMBEZE
Calçada Marquês de Tancos, 
Lisboa
T. (+351) 218 877 056
Todos os dias
Tous les jours
10:00-23:00
zambezerestaurante.pt

DOCA DE SANTO
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 213 963 535
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Sábado e domingo
Samedi et dimanche
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
docadesanto.com.pt
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LAT.A
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 210 935 386
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Quinta
Jeudi
12:00-15:30 | 19:00-02:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-15:30 | 19:00-04:00
comercial@grupocpa.pt
lata.com.pt

LA PUTTANA 
PIZZARIA
Rua Nova do Carvalho,  
70, Lisboa
T.(+351) 915 628 556
geral@laputtana.pt
laputtana.com

RESTAURANTE 
FEITORIA & WINE 
BAR
Altis Belém Hotel & Spa,
Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 210 400 200/208
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
19:30-23:00 
reservationsbelem@
altishotels.com
restaurantefeitoria.com

SEGUNDO MUELLE
Praça Dom Luís I, 30, loja 4B, 
Lisboa
T. (+351) 210 133 540
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00
Sexta e sábado
Vendredi et samedi
12:00-01:00
sm.lisboa@segundomuelle.pt
segundomuelle.com

RESTAURANTES | RESTAURANTS

RESTAURANTE 
ESTAÇÃO MENINA 
BONITA
Av. Infante D. Henrique, 306, 
Armazém 5, 2.º, Lisboa
T. (+351) 910 916 171
De segunda a terça
Du lundi au mardi
19:00-23:00
De quarta a quinta
Mercredi et jeudi
12:00-16:00 | 19:00-00:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-16:00| 19:00-02:00
reservas@estacaomb.pt
estacaomeninabonita.pt

PALAPHITA CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
101, Casa da Guia, Cascais
T. (+351) 913 335 025
De quarta a segunda
Du mercredi au lundi
12:00-22:00
reservas@palaphita.com
palaphita.eu

COZINHA 
ITALIANA
COZINHA 
ITALIANA
GUILTY
Rua Barata Salgueiro, 
28, Lisboa
T. (+351) 211 913 590
De segunda a quarta
Du lundi au mercredi
12:00-00:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-04:00
Domingo
Dimanche
12:00-00:00
events@olivier.pt
guilty.olivier.pt

NOSOLO ITÁLIA 
PRAÇA DO COMÉRCIO
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 74-77, Lisboa
T. (+351) 218 873 226
Todos os dias
Tous les jours
10:00-01:00
lisboa.pcomercio@
nosoloitalia.com
nosoloitalia.com

SOPHIA NATURAL 
ITALIAN
Praça Dom Luís I, 34, 
Loja 9, Lisboa
T. (+351) 210 499 710
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
sophia.com.pt

SUD LISBOA TERRAZA
Av. Brasília, Pavilhão Poente, 
Lisboa
T. (+351) 211 592 700
Todos os dias
Tous les jours
11:00-02:00
comercial@sudlisboa.com
sudlisboa.com

COMIDA ASIÁTICA
COMIDA ASIÁTICA
SILK CLUB
Rua da Misericórdia, 
14, Lisboa
T. (+351) 913 009 193
Terça a sábado
A partir das 19:00
Du mardi au samedi
À partir de 19:00
events@silk-club.com
silk-club.com

RESTAURANTE GOLF 
SPOT
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 969 340 713
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
10:00-15:30 | 19:30-22:30
restaurantegolfspot@
academiadegolfedelisboa.pt
academiadegolfdelisboa.pt
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DE AUTOCARRO
EN BUS
BARRAQUEIRO 
TRANSPORTES
Av. Santos e Castro, Lisboa
T. (+351) 217 511 600
rodest@rodest.pt
barraqueirotransportes.pt

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
Av. Dr. Augusto de Castro, 9, 
Lisboa
T. (+351) 213 613 193
geral@carristur.pt
carristur.pt

REDE NACIONAL 
DE EXPRESSOS
Praça Marechal Humberto 
Delgado, Estrada das 
Laranjeiras, Lisboa
T. (+351) 213 581 472
financeira@rne.pt
rede-expressos.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS  
DE LISBOA 
SCOTTURB
Rua de São Francisco, 660, 
Adroana, Alcabideche, 
Cascais
T. (+351) 214 699 100 
scotturb@scotturb.com
scotturb.com

DE COMBOIO
EN TRAIN
FERTAGUS
 LISBOA CARD 
Estação do Pragal, porta 23, 
Almada
T. (+351) 211 066 302
fertagus@fertagus.pt
fertagus.pt

TRANSPORTE  
COM CONDUTOR
TRANSPORT
AVEC CHAUFFEUR
AMIROAD – LUXURY 
TRANSPORTS
Rua Professor Abel Salazar, 
Lote 7, São João Talha
T. (+351) 914 075 830
amiroad@amiroad.pt
amiroad.pt

BEDRIVEN
Av. Severiano Falcão, 3, Prior 
Velho
T. (+351) 220 102 268
reservas@choicecar.pt
bedriven.pt

CAR2U
Rua Eng. Nobre Guedes, 19, 
6.º Esq., Lisboa
T. (+351) 938 143 583
rp@car2u.pt
car2u.pt

COIMBRA AIRPORT 
SHUTTLE
Parque Industrial de Taveiro, 
Lote 8, Taveiro
T. (+351) 304 505 304
coimbra@airportshuttle.pt
airportshuttle.pt

FREDBUS
Estrada da Circunvalação, 
Lote 15A, Loja 2, Lisboa
T. (+351) 213 879 302 
fredauto@fredauto.com
fredauto.com

GOLD COMPASS
Rua de Entrecampos, 30A, 
Lisboa
T. (+351) 910 275 640
bookings@goldcompass.pt
goldcompass.pt

GOLD LIMOUSINE
Av. Almeida Garrett, 4, 
Alfragide
T. (+351) 919 398 004
info@goldlimousine.pt
goldlimousine.pt

JETLIMO
Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. 
Brasil, Loja 6, Lisboa
T. (+351) 218 459 370 
mail@jetlimo.pt
jetlimo.pt

LIMOUSINES.PT 
Rua de São Domingos 
à Lapa, 101, Lisboa
geral@limousines.pt 
limousines.pt

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua Dom João II, 20, 1.º, 
Queluz de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com

LISBON FANCYTOUR 
Alameda dos Oceanos, 91, 
0 A, Lisboa
T. (+351) 964 829 610 
info@lisbonfancytour.pt 
lisbonfancytour.pt

LUGGIT 
Transferes de bagagens.
hello@luggit.app 
luggit.app

PRIVATELANE
Quinta da Bela Vista, 7B, R/C, 
Frielas
T. (+351) 915 224 064
info@privatelane.pt
privatelane.pt

SPECIALIMO TRAVEL 
GROUP
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
info@specialimo.com
specialimo.com

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

TEMPO VIP - 
VOLTARUS
Rua do Açúcar, 76, 
Armazém 8, Lisboa
T. (+351) 918 328 179
geral@tempovip.com
tempovip.com

TOUR-LINE
Rua Martin Luther King, 5C, 
Lisboa
T. (+351) 933 658 491
geral@tour-line.pt
tour-line.pt

RENT A CAR
AVIS BUDGET GROUP 
EMEA
Av. Severiano Falcão, 9, Prior 
Velho
T. (+351) 217 547 800
marketing@avis-portugal.
pt
avis.com.pt

CAEL
Rua Braamcamp, 52A, 
Lisboa
T. (+351) 213 839 700 
rentacar@cael.pt
cael.pt

HARLEY-DAVIDSON 
LISBOA
Rua Vitor Hugo, 16F, Lisboa
T. (+351) 219 156 790
comercial@hdlisboa.com
hdlisboa.com

HERTZ
Av. Severiano Falcão, 
7-7A, Prior Velho
T. (+351) 219 426 300
reservas@hertz.pt
hertz.pt

OLIVAUTO
Av. São João de Deus, 37A, 
Lisboa
T. (+351) 218 414 000 
geral@olivauto.pt
olivauto.pt

PORTUGALRENT
Rua Professor Moisés 
Amzalak, 
4, A/B/C, Lisboa
T. (+351) 217 169 388
reservas@portugalrent.
com
portugalrent.com

SIXT RENT-A-CAR
Av. Severiano Falcão, 
Lote 2, Fracção C, Edifício 
Ambiente, Prior Velho
reservations@sixt.pt
sixt.pt

VERMATIS
Av. do Brasil, 92 C, Lisboa
T. (+351) 938 388 844
vermatis.lisbon@gmail.
com

 TRANSPORT AVEC CHAUFFEUR | TRANSPORTE COM CONDUTOR
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OUTROS
AUTRES
BIKEIBERIA
Largo do Corpo Santo, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 470 347/969 
630 369
info@bikeiberia.com
bikeiberia.com

COOLTRA 
Rua da Madalena, 216, 
Lisboa 
T. (+351) 912 524 241 
info@cooltra.com 
cooltra.com

LISBON POINT
Rua dos Bacalhoeiros, 14D, 
Lisboa
T. (+351) 924 478 387
info@lisbonpoint.com
lisbonpoint.com

MOTOXPLORERS
Rua Francisco Lyon de 
Castro, 14C, Lisboa
T. (+351) 210 143 101
mail@motoxplorer.com
motoxplorers.com

ARMAZENAMENTO 
DE BAGAGENS
DÊPOT DE BAGAGES
BOUNCE
Rua de São Bento, 35, 
Lisboa
T. (+351) 933 052 805
office@usebounce.com
usebounce.com/city/lisbon

LUGAGGE @ CITY 
CENTER
Rua da Misericórdia, 
14, loja 27, Lisboa
T. (+351) 213 470 585/ 
962 330 645
henry@
luggageatcitycenter.com
luggageatcitycenter.com

LUGGAGE STORAGE 
LISBON
Rua do Alecrim, 26, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 213 471 458
info@
luggagestoragelisbon.com
luggagestoragelisbon.com

PICKUP LUGGAGE
Rua Cidade de Nampula, 
2A, Lisboa
T. (+351) 218 511 351
info@pickupluggage.com
pickupluggage.com

PARQUES DE 
ESTACIONAMENTO
PARKINGS
CALÇADA 
DO COMBRO
Calçada do Combro, 70-78, 
Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

PORTAS DO SOL
Beco de Sta. Helena, 
Miradouro das Portas do 
Sol, Alfama, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

CHÃO DO LOUREIRO
Largo da Atafona e Calçada 
Marquês de Tancos, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt



 49

PELO AR 
DANS LES AIRS 
EXQUISITE TRIPS
Praceta Ferreira Borges, 10, 
R/C Esq., Amadora 
T. (+351) 968 701 497
virtuousland2022@gmail.
com
exquisite-trips.com

LISBON HELICOPTERS
Passeio Marítimo de Algés, 
Heliporto Junto à Torre de 
controlo de tráfego aéreo, 
Algés
T. (+351) 962 966 834/917 
225 995
info@lisbonhelicopters.com
lisbonhelicopters.com

DE BARCO
EN BATEAU
À GRANDE-WATER  
X WATER 
Experiences in Portugal
Doca de Santo Amaro, 
Armazém 3, Lisboa
T. (+351) 214 668 808
reservas@waterx.co.pt
waterx.co.pt

À VELA PASSEIOS
Doca Recreio das 
Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 966178 529
avelapasseios@gmail.com
avelapasseios.com

ANTHIA DIVING 
CENTER
Porto de Abrigo de 
Sesimbra, 
Loja 1, Sesimbra
T. (+351) 212 443 472
info@anthiadiving.com
anthiadiving.com

AQUARAMA
Porto de Abrigo de 
Sesimbra 
T. (+351) 965 263 157
info@aquarama.pt
aquarama.pt

BARCO CONFEITARIA 
NACIONAL
Cais da Princesa 
(à Torre de Belém), Lisboa
T. (+351) 911 798 595
info@confeitarianacional.
com

BOATCENTER
Trem Naval Santa Catarina, 
Edif. Boatcenter, EN 10-4, 
Setúbal
T. (+351) 212 387 066
info@boatcenter.pt
boatcenter.pt

BOLHAS TOURS
Av. dos Náufragos, parcela 
B, Sesimbra
T. (+351) 910 658 555
info@bolhastour.com
bolhastour.com

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
T. (+351) 213 613 193
yellowbustours.com

DREAMBOATS
Rua Dr. Pereira Coutinho, 
474 B, Amoreira, 
Alcabideche
T. (+351) 914 256 002
dreamboats@dreamboats.
com.pt
dreamboats.com.pt

FRS 
 LISBOA CARD 
Av. da Liberdade, 38, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 210 201 565
info@frs-portugal.pt
frs-portugal.pt

GO FISHING PORTUGAL
Almada Business Center
Rua Marcos de Assunção, 
7 E, Almada
T. (+351) 212 742 292
info@gofishing.pt
gofishing.pt

HALIOTIS
Casal da Ponte, Atouguia da 
Baleia, Peniche
T. (+351) 262 781 160
peniche@haliotis.pt
haliotis.pt

HIPPOTRIP 
 LISBOA CARD 
Rua do Açúcar, 76,  
Armazém 23, Lisboa
T. (+351) 211 922 030
info@hippotrip.com
hippotrip.com

IL SANTO BOAT 
TOURS LISBON
Doca da Marinha, Av. 
Infante D. Henrique, Lisboa
T. (+351) 965 131 494
alessandro@ilsanto.net
ilsanto.net 

LISBOAT 
 LISBOA CARD 
Hop on Hop off no Tejo
Cais da Princesa (Terminal 
Fluvial)
T. (+351) 918 374 808
lisboat.com

LISBON BY BOAT 
 LISBOA CARD 
Doca de Belém, Lisboa
T. (+351) 933 914 740/1/2/3
lisbonbyboat@gmail.com
lisbonbyboat.com

LISBON DOLPHINS
Doca de Santo Amaro,  
gate 1, Lisboa
T. (+351) 968 760 544
hello@lisbondolphins.com
lisbondolphins.com

NOSSO TEJO
 LISBOA CARD 
Estação Sul e Sueste Av. 
Infante Dom Henrique, 1B, 
Lisboa
T. (+351) 910 501 012
info@nossotejo.pt
nossotejo.pt

LISBON SIGHT 
SAILING
Doca do Bom Sucesso, 
Belém
T. (+351) 216 051 078
info@lisbonsightsailing.
com
lisbonsightsailing.com

OCEANSCAPE
Travessa da Horta, 6, Lisboa
T. (+351) 935 279 577
ines@oceanscape.pt
oceanscape.pt

ONDAS DE ANGELO
Doca de Santo Amaro, 
Lisboa
T. (+351) 932 573 798
info@ondasdeangelo.com
ondasdeangelo.com

PACIFICO CRUISES
Av. D. Dinis, 68-A, C.C. 
Oceano, Loja 75, Odivelas
T. (+351) 925 131 456
pacificocruises.reservas@
gmail.com
pacificocruises.pt

PALMAYACHTS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Belém, 
Lisboa
T. (+351) 937 065 280
info@palmayachts.pt
palmayachts.pt

PORTUGAL DIVE
Av. Estados Unidos da 
América, 2, Porta 3, 2.ºA, Lisboa 
T. (+351) 964 643 858
arlindo.serrao@
portugaldive.com
portugaldive.com

ROTAS DO SAL
Tróia
T. (+351) 938 122 190
info@rotasdosal.pt
rotasdosal.pt

SADO ARRÁBIDA 
 LISBOA CARD 
CCI 3700, Carrasqueira, 
Comporta
T. (+351) 919 558 535
geral@sadoarrabida.pt
sadoarrabida.pt

SEAEO-TOURS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Santo 
Amaro, Gate 3, Lisboa
T. (+351) 919 195 486
info@seaeo-tours.pt
seaeo-tours.pt

SEALIFE LOVERS 
Rua Fran Pacheco, 62, 
Setúbal
T. (+351) 265 418 935
geral@sealifelovers.com
sealifelovers.com

SEAVENTY
Rua Marcelino Mesquita, 11, 
Alto de Santa Catarina, 
Linda-a-Velha
info@seaventy.pt
seaventy.pt

SEAVIEW NAUTICAL 
EVENTS
Páteo Alfacinha, Rua do 
Guarda Jóias, 44, Lisboa
T. (+351) 962 444 919
info@seaview.pt
seaview.pt

SETÚBAL ALIVE
 LISBOA CARD 
Av. Baía de Setúbal, Doca 
das Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 967 622 469
setubalalive@gmail.com
setubalalive.com

DÉCOUVRIR LISBOA | DESCOBRIR LISBOA
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TAGUS CRUISES
Edifício Vela Latina, Loja 10 
(ext), Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 925 610 034
taguscruises@
taguscruises.com
taguscruises.com

TRULY AMAZING
Praceta João Villaret, 1, 
Costa de Caparica
T. (+351) 964 015 415
geral@trulyamazing.pt
trulyamazing.pt

VERTIGEM AZUL 
 LISBOA CARD 
Rua Praia da Saúde, 11D, 
Loja 10, Setúbal
T. (+351) 265 238 000
vertigemazul@mail.
telepac.pt
vertigemazul.com

YACHT OCEAN CLUB
Rua da Azinheira, Banda C, 
207, Troia
T. (+351) 937 614 223
geral@yachtoceanclub.pt
yachtoceanclub.pt

WILD CAT
T. (+351) 212 439 281
info@veltagus.com
veltagus.com

POR TERRA
PAR ROUTE
0 STRESS 100 RELAX
Rua Tomé de Sousa, 333, 
Azeitão
T: +351 925 481 192
nelson.santos@snqtb.pt

ABC TRAVEL
Praceta Coelho Seabra, 4, 
Damaia
T. (+351) 918 206 330
info@abctravel.pt
abctravel.pt

ACC TOURS
Rua Alexandre Braga, 
29, 3.º Esq., Lisboa
T. (+351) 912 892 897
info@acctours.pt
acctours.pt

ALFACINHA LX
T. (+351) 924 042 059
info@alfacinhalx.com
alfacinhalx.com

AROUND LISBON
Rua 1.º de Maio, 22, Buraca
T. (+351) 963 934 487
info@aroundlisbon.pt
aroundlisbon.pt

AVENIDAS 
INVERTIDAS LDA
Rua Nova da Trindade, 2, 3.º, 
Lisboa
T. (+351) 962 961 304
reservas@avenidas.pt
avenidas.pt

BADGER TOURS
Estrada Nacional, 379, 
Lisboa
T. (+351) 212 686 001
badger.tours@texugauto.
com
texugauto.com

BIKES&COMPANY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030
reservations@
boostportugal.com
bikes-company.com

BIRDS & NATURE 
TOURS 
Birdwatching Tours
T. (+351) 913 299 990
booking@birds.pt
birds.pt

BSLDRIVERS
Rua Paz, 5A, Loures
T. (+351) 963 199 993
geral@
memoriasemuralhas.pt
memoriasemuralhas.pt

BY MORAZZO TOURS
Travessa da Padeira, 2, 
Assafora, 
São João das Lampas
T. (+351) 918 507 885
bymorazzotours@gmail.
com

CAMINHANDO
Rua da Ribatejana, 7, 
A-de-Freire
T. (+351) 966 589 269
joserodrigues@
caminhando.pt
caminhando.pt

CARAMELA
Rua Herminio Cardoso 
Guerra, CCI, 1104, Lagoa do 
Calvo
T. (+351) 969 467 974
merceariacaramela@gmail.
com

CELINA TOURS
Av. Estados Unidos da 
América, 142, 
1.º Dto., Lisboa
T. (+351) 919 946 213
info@celina-tours.com
celina-tours.com

CITYRAMA & GRAY 
LINE 
 LISBOA CARD 
Rua Forças Armadas, 
Lote 21, Camarate
T. (+351) 213 191 090
circuitos@cityrama.pt
cityrama.com

COMBOIO TURÍSTICO 
DE SINTRA
Volta do Duche, Sintra
T. (+351) 918 258 001
geral@comboiodesintra.pt
comboiodesintra.pt

COOLTOUR LISBON
 LISBOA CARD 
Travessa Miguel Verdial, 14 
B, Lisboa
T. (+351) 914 520 956
info.lisbon@thecooltours.
com
thecooltours.com

CREATIVE STAR 
EVENTOS 
Av. das Acácias, 41, Loja C, 
Parede
T. (+351) 211 319 629
daniela.m@creative-star.pt
creative-star.com.pt

DISCOVER LISBON
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 933 483 634
info@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

DIVE CLUB CIPREIA
Edifício Clube Naval 
– Porto de Abrigo, Sesimbra
T. (+351) 218 435 580
info@diveclubcipreia.com
diveclubcipreia.com

DOURO ACIMA
 LISBOA CARD 
Rua Professor Henrique de 
Barros, 
9C e 9D, Prior Velho
T. (+351) 222 006 418
geral@douroacima.pt
douroacima.pt

ECO TUK TOURS
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 914 925 450/ 
/(+351) 914 925 472
info@ecotuktours.com
ecotuktours.com

ESSÊNCIA  
DA LATITUDE
Rua Paul Harris, 3, 2.ºC, 
Lisboa
T. (+351) 938 164 042
geral@essenciadalatitude.
com
essenciadalatitude.com

ESTRELA D’ALVA 
TOURS
 LISBOA CARD 
Av. da República, 97, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 967 852 921
filomena.farinha@
estreladalva.pt
estreladalva.pt

GO TO GO - TOURS
Rua Prof. Mira Fernandes,
11 R/C Esq., Lisboa
T. (+351) 963 366 006
gotogolisbon@gmail.com

HI LISBON WALKING 
TOURS
Largo Professor Pulido 
Valente, 16, 2.º Esq., Linda-
a-Velha
T. (+351) 939 102 917
hilisbonwalkingtours@
gmail.com
hilisbonwalkingtours.com

INSIDE LISBON 
TOURS
 LISBOA CARD 
Campo Pequeno, 48, 6.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 211 914 545
info@insidelisbon.com
insidelisbon.com

LIMOUTOURS
Rua 25 de Abril, 12, 
Bairro dos Marinheiros, 
Setubal
T. (+351) 917 720 565
limoutours@gmail.com

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua D. João II, 20, 1.º, Queluz 
de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com
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LISAWAY TOURS  
& RENT 
Rua do Cais de Santarém, 
28 R/C, Lisboa
T. (+351) 963 263 141
lisawaytours@gmail.com

LISBOA TOURS 
PASSEIOS 
TURISTICOS
Rua Prof. Agostinho da 
Silva, 3, 2ª Cave Dir., Mem 
Martins, Sintra
T. (+351) 962 807 223
info@lisboatours.com.pt
lisboatours.com.pt

LISBOA AUTÊNTICA
Rua de São Julião, 
12, 1.º Frente, Lisboa 
T. (+351) 913 221 790
info@lisboaautentica.com
lisboaautentica.com

LISBON BIKE TOUR  
& OUTDOORS
Largo Ana de Castro Osório, 
1, 1.º D, Caxias
T. (+351) 912 272 300
info@lisbonbiketour.com
lisbonbiketour.com

LISBON BY SEGWAY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030 
lisboa@lisbonbysegway.
com
lisbonbysegway.com

LISBON DESTINATION 
TOURS
 LISBOA CARD 
Largo Duque do Cadaval, 
17, Lisboa
T. (+351) 210 997 735/914 
860 702
info@
lisbondestinationtours.com
lisbondestinationtours.com

LISBON WALKER 
 LISBOA CARD 
Rua do Jardim do Tabaco, 
126, Sobreloja, Lisboa
T. (+351) 218 861 840
info@lisbonwalker.com
lisbonwalker.com

LITTLE LISBON – 
LISBON FOR KIDS
Rua Henrique Alves, nº 1, 
1.ºC, Lisboa
T. (+351) 912 800 647
info@lisbonforkids.com
lisbonforkids.com

LOCAL TUK TUK
Edifício Aviz, Av. Fontes 
Pereira 
de Melo, 35, 4.ºA, Lisboa
T. (+351) 210 118 282
F. (+351) 212 460 971
lisboa@localtuktuk.com
localtuktuk.com

MADN TOURS
Rua Quinta do Jacinto, 23, 
3.º Dto., Lisboa
T. (+351) 934 177 531
info@touritalianolisbona.
com
touritalianolisbona.com

MESTRE AUGUSTO
Praceta das Descobertas, 
25, 3.º Esq., Agualva
T. (+351) 966 636 357 
mestreaugusto2020@
gmail.com 
mestreaugusto.pt

MY LISBON TOURS
Av. Óscar Monteiro Torres, 
60, 2D, Lisboa
T. (+351) 910 874 714
info@mylisbontours.com
mylisbontours.com

NATURWAY 
 LISBOA CARD 
Rua Professor Eduardo 
Araújo Coelho, 4, Estúdio 
B, Lisboa
T. (+351) 213 918 090
geral@naturway.pt
naturway.pt

ONCE UPON A DAY 
EN 10 KM 33,5, Setúbal 
T. (+351) 213 254 040
estevallda@gmail.com

ORIGINAL LISBON 
TOURS
Travessa dos Lagares, 16, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 916 060 768
originallxtours@gmail.com
lisbon-chillout-freetour.com

PARTY BIKE
Rua do Pato Real, 123,  
3.º Esq., Cascais
T. (+351) 963 224 972
info@pbike.pt
pbike.pt

PIC MY DAY
Rua Viriato, 27, 5.ºC, Lisboa
T. (+351) 213 521 100
geral@picmyday.pt
picmyday.pt

PORTUGAL BIRDING
Av. da Madeira, 26,  
2.º Esq, Lisboa
T. (+351) 938 885 972
geral@portugalbirding.pt
portugalbirding.pt

PORTUGAL ROTAS 
E TOURS
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
tours@
portugalrotasetours.com
portugalrotasetours.com

PORTUGAL EXPERT
T. (+351) 912 991 664
info@portugalexpert.pt
portugalexpert.pt/

PORTUGUESE  
FOR A DAY TOURS
Rua David Lopes, 29, R/C 
Esq., Lisboa
T. (+351) 913 958 803
info@
portugueseforadaytours.com
portugueseforadaytours.com

RED LIDER
Rua Eng. Rui Nogueira 
Simões, 4, 2.º Esq, Malveira
T. (+351) 215 888 765
je@travellider.com
travellider.com

SAL
Av. Bento Gonçalves, 9, 2.º 
Esq., Setúbal
T. (+351) 919 361 725
sal@sal.pt
sal.pt

SALAMALEQUES
Ru02, Palácio dos Aboim
1100-034 Lisboa
info@neweuropetours.eu
newlisbontours.com

SEGWAY TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
segwaytejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt

SELECTION TOURS 
 LISBOA CARD 
Rua Tierno Galvan, 9, Lisboa
T. (+351) 965 802 459
tours@selectiontours.com
selectiontours.com

SEMANA OUSADA
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 932 060 800  
geral@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

SITGO
Rua Mário Dionisio, 9A, 
Lisboa
T. (+351) 936 127 609
operations@sitgo.pt
sitgo.pt

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15 B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

SMART SIGHTSEEING 
Rua do Comércio, 170, 
Lisboa
T. (+351) 913 912 163 
info@smartsightseeing.pt
smartsightseeing.pt

SPINACH TOURS
Rua do Crucifixo, 86, 3.º Dto, 
Lisboa
T: (+351) 213 461 206
spinach@spinach.global

SPR TOURS
Praceta António Aleixo,  
25, 2.º C, Carnaxide
T.(+351) 925 340 094
info@sportours.pt
sprtours.pt

TÁ NO IR
Estrada do Macieira, 2, C/V 
Esq., Sintra
T. (+351) 969 051 959
geral@tanoir.com.pt
tanoir.com.pt

TAKE LISBOA FREE 
TOURS
Rua João do Outeiro, 58 R/C, 
Lisboa
T. (+351) 914 059 080
hello@takefreetours.com
takefreetours.com

TEJO TOURS
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tejotours@tejotourism.pt
tejotourism.pt

TIME TRAVELLERS
Av. General Roçadas, 
157, 8.º, Lisboa
T. (+351) 965 107 138
geral@timetravellers.pt
timetravellers.pt
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TOURS OF MY LIFE
Av. Rio de Janeiro, 18, 1.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 912 816 661
toursofmylife.lisbon@
gmail.com
toursofmylife.com

TUGATRIPS
Rua Vale da Carrasqueira, 9, 
3.º, Ericeira
T. (+351) 911 146 146
geral@tugatrips.com
tugatrips.com

TUKGUIDE 
PORTUGAL 
 LISBOA CARD 
Rua do Instituto Industrial, 
18, Lisboa
T. (+351) 919 920 000
reservas@
tukguideportugal.pt
tukguideportugal.pt

TUK TUK TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tuktuktejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt

TUPER
Rua Almirante Barroso,  
13, 2.º, Lisboa
T. (+351) 213 511 750
geral@tuper.pt
tuper.pt

UBTUK
Calçada da Tapada, 
110, 1.º Esq., Lisboa
T. (+351) 933 302 666
hugofranco@rbridge.pt
ubtuk.pt

VAN TOUR WAY  
OF LIFE 
Costa do Castelo, 12,  
3.º Dto., Lisboa
T. (+33) 662 805 114
vantour.wol@gmail.com
vantour-wol.com

VANELLUS 
Rua Marcelino Mesquita, 
11, Loja 4, Escritório 1,  
Linda-a-Velha
T. (+351) 213 632 048
vanellus.geral@gmail.com
vanellus.pt

VERTENTE NATURAL 
 LISBOA CARD 
Apartado 1077, Santana, 
Sesimbra
T. (+351) 210 848 919
info@vertentenatural.com
vertentenatural.com

VOX CITY TOURS
 LISBOA CARD 
Rua dos Douradores, 16, Lisboa
T. (+351) 925 549 106
vox@boostportugal.com
portugalcitytours.com

WALKBOX SELF-
GUIDED TOURS
Alameda Alto da Barra, 32, 
Oeiras
T. (+351) 916 193 008
hello@walkboxapp.com
walkboxapp.com

WEEKEND TREASURE
Rua Almirante Sarmento 
Rodrigues, 6, 7.ºB, Lisboa
T. (+351) 917 067 679
info@weekendtreasure.pt
weekendtreasure.pt

WELCOME MADEIRA
Rua Prof. Henrique de 
Barros, 9C-9D, Lisboa
T. (+351) 225 100 529
geral@welcomemadeira.pt
welcomemadeira.pt

SURF 
SURF PRO  
SURF SCHOOL
Praia da Mata/Praia do 
Norte, Costa da Caparica
T. (+351) 939 219 023
surfprosurfschool@gmail.com
surfpro.pt

OUTRAS 
MODALIDADES 
DESPORTIVAS 
AUTRES SPORTS
OFFROAD CENTER 
BIANCHI PRATA
Rua 13 de Maio, Carregado
T. (+351) 911 564 347
offroadcenter_carregado@
bianchiprata.com
bianchiprata.com
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ACADEMIA DE GOLFE 
DE LISBOA
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 217 960 108
academiadegolfedelisboa.pt

CLUBE DE GOLFE 
DO PAÇO DO LUMIAR
Rua Formozinho Sanchez, 
79, Lisboa
T. (+351) 217 591 719
golfepacodolumiar.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS DE 
LISBOA 
BELAS CLUBE  
DE CAMPO
Alameda do Aqueduto, 
Club House, Belas
T. (+351) 219 626 640
belasclubedecampo.pt

CAMPO DE GOLFE  
DO MONTADO
Urbanização Golfe do 
Montado, 
Algeruz, Palmela
T. (+351) 265 708 150 
montadoresort.com

AROEIRA PINES 
CLASSIC 
e Aroeira Challenge
Herdade da Aroeira, 
Charneca da Caparica
T. (+351) 212 979 110 
aroeira.com

CLUBE DE GOLFE 
da Quinta da Marinha
Quinta da Marinha, Rua 
Clube, Casa 36, Cascais
T. (+351) 214 860 180 
quintadamarinha.com

DOLCE CAMPO REAL
Dolce Campo Real, 
Rua do Campo, Turcifal
T. (+351) 261 960 900
dolcecamporeal.com

GOLF ALDEIA  
DOS CAPUCHOS
Largo Aldeia dos Capuchos, 
Costa da Caparica
T. (+351) 212 909 046
golf@cpcaparicalisbon.com
golfaldeiadoscapuchos.com

GOLF DO ESTORIL
Av. da República, Estoril
T. (+351) 214 680 176 
palacioestorilhotel.com

GUARDIAN  
SUCESSO GOLF
Bom Sucesso, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 965 310 
guardiangolf.net

LISBON SPORTS CLUB
Casal da Carregueira, Belas
T. (+351) 214 310 077 
lisbonclub.com

OEIRAS GOLF  
E RESIDENCE
Av. Casal de Cabanas, 
Lote 140, Barcarena
T. (+351) 965 002 755
orizontegolf.com

OITAVOS DUNES 
- NATURAL LINKS 
GOLF
Quinta da Marinha, 
Casa da Quinta, 25, Cascais
T. (+351) 214 860 000 
oitavosdunes.pt

PENHA LONGA GOLF
Campo Atlântico
Estrada da Lagoa Azul, Linhó, 
Sintra
T. (+351) 219 249 031 
penhalonga.pt

PESTANA BELOURA 
GOLFE
Rua das Sesmarias, 3, 
Quinta da Beloura
T. (+351) 219 106 350 
pestanagolf.com

PRAIA D’EL REY 
Golf & Beach Resort
Av. Dona Inês de Castro, 1, 
Vale das Janelas, Amoreira, 
Óbidos
T. (+351) 262 099 587 
praia-del-rey.com

QUINTA DO PERU 
GOLF & COUNTRY 
CLUB
Alameda da Serra, 2, 
Quinta do Conde, Sesimbra
T. (+351) 212 134 320 
quintadoperu@reformosa.
com
clubgolfquintadoperu.com

RIBAGOLFE LAKES 
E RIBAGOLFE OAKS
Vargem Fresca, EN 119, 
Infantado Samora Correia
T. (+351) 263 930 040
ribagolfe.pt

ROYAL ÓBIDOS  
GOLFE RESORT
Cabeço da Serra, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 960 241
royalobidos.com

TROIAGOLF 
Championship Course
Tróia Golf, Carvalhal, Tróia
T. (+351) 265 494 024
troiagolf.com

WESTCLIFFS
Av. Inês de Castro, 1, Óbidos,
T. (+351) 262 905 152
westcliffs.com

GOLF | GOLFE
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CENTROS 
COMERCIAIS 
E GRANDES 
ARMAZÉNS
CENTRES
COMMERCIAUX ET 
GRANDS MAGASINS
AMOREIRAS  
SHOPPING CENTER 
 LISBOA CARD 
Av. Engenheiro Duarte 
Pacheco, Lisboa
T. (+351) 213 810 200 
amoreiras.com

ARMAZÉNS DO CHIADO
Rua do Carmo, 2, Lisboa
T. (+351) 213 210 600
armazensdochiado@multi.eu
armazensdochiado.com

CASA DA GUIA
Estrada Nacional 247, 
Quinta São José da Guia, 
Cascais
T. (+351) 214 843 215 
casadaguia.com

CENTRO COLOMBO
Av. Lusíada, Lisboa
T. (+351) 217 113 636 
colombo.pt

CENTRO COMERCIAL 
CAMPO PEQUENO
Centro Lazer Campo 
Pequeno, Lisboa
T. (+351) 217 998 450 
galeriacomercial@
campopequeno.com
campopequeno.com

CENTRO VASCO 
DA GAMA
Av. Dom João II, 40, Lisboa
T. (+351) 218 930 600
centrovascodagama@
sonaesierra.com
centrovascodagama.pt

EL CORTE INGLÉS
DEPARTMENT STORES
 LISBOA CARD 
Av. António Augusto  
de Aguiar, 31, Lisboa
T. (+351) 213 171 700
relacoespublicas@
elcorteingles.pt
elcorteingles.pt

FREEPORT LISBOA 
FASHION OUTLET
 LISBOA CARD 
Av. Euro 2004, Alcochete
T. (+351) 212 343 501 
freeport.info@viaoutlets.com
freeportfashionoutlet.pt

GASTRONOMIA 
E VINHOS
GASTRONOMIE
ET VINS
ADEGA MÃE
Estrada Nacional 8, 
Carvalhal, Torres Vedras
T. (+351) 261 950 100 
geral@adegamae.pt
adegamae.pt

CASA CADAVAL
Rua Vasco da Gama, Muge
T. (+351) 243 588 040 
geral@casacadaval.pt
casacadaval.pt

CASA SANTOS LIMA
Quinta da Boavista, Aldeia 
Galega da Merceana, 
Alenquer, Torres Vedras
T. (+351) 263 760 621 
geral@casasantoslima.com
casasantoslima.com

COMISSÃO 
VITIVINÍCOLA DA 
REGIÃO DE LISBOA
Rua Cândido dos Reis, 
1, Torres Vedras
T. (+351) 261 316 724 
cvr.lisboa@mail.telepac.pt
vinhosdelisboa.com

COMISSÃO  
REGIONAL DE VINHOS 
DA PENÍNSULA  
DE SETÚBAL
BlueBiz – Parque 
Empresarial da Península 
de Setúbal, Estrada Vale da 
Rosa, Edifício VII, R/C e Piso 1,  
Ala Nascente, Setúbal
T. (+351) 212 337 100/212 337 108
geral@cvr-psetubal.com
vinhosdapeninsuladesetubal.
org

FILIPE PALHOÇA 
VINHOS
E.N. 5, KM 24.8, CCI 6520, 
Quinta da Invejosa, Poceirão
T. (+351) 265 995 886
geral@filipepalhoca.pt
filipepalhoca.pt

GARRAFEIRA 
NACIONAL
Rua de Santa Justa, 18, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 080 
info@garrafeiranacional.com
garrafeiranacional.com

MANZWINE
Largo da Praça, 8A, Cheleiros
T. (+351) 214 269 710
info@manzwine.com
manzwine.com

QUINTA DE SANT’ANA
Rua Direita, 3, Gradil, Mafra
T. (+351) 261 963 550
geral@quintadesantana.com
quintadesantana.com

QUINTA DO 
SANGUINHAL
Quinta das Cerejeiras, 
Apartado 5, Bombarral
T. (+351) 262 609 190 
info@vinhos-sanguinhal.pt
vinhos-sanguinhal.pt

ROTA DE VINHOS 
DA PENÍNSULA 
DE SETÚBAL
Casa Mãe da Rota de Vinhos, 
Largo de São João Baptista, 
Palmela
T. (+351) 212 334 398 
info@rotavinhospsetubal.com
rotavinhospsetubal.com

TAYLOR’S PORT
Rua Cais de Santarém, 4-6-8, 
Lisboa
T. (+351) 218 863 105
sprovas.lx.taylor@taylor.pt
taylor.pt

VINIPORTUGAL
 LISBOA CARD 
Rua Mouzinho da Silveira, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 569 890
sala.ogival@viniportugal.pt
viniportugal.pt

WINE WITH A VIEW
Travessa do Fiuza, 39, 
porta 3, Lisboa
T. (+351) 939 315 778
barbara@winewithaview.pt
winewithaview.pt

SOUVENIRS
ELÉCTRICO DE LISBOA 
Miniatura original à escala
Tramway miniature 
originale à l'échelle
T. (+351) 914 980 251
electricodelisboa@hotmail.
com

LISBOA SHOP
 LISBOA CARD 
Rua do Arsenal, 7-15, Lisboa
T. (+351) 210 312 802
info@lismarketing.pt
visitlisboa.com

LIVRARIA
LIBRAIRIE
BAOBÁ LIVRARIA
Rua Tomás da Anunciação, 
26 B, Lisboa
T. (+351) 211 928 317
livraria@orfeunegro.org

MODA
MODE
OUTRA FACE DA LUA
Rua da Assunção, 22, Lisboa
T. (+351) 218 863 430 
baixa@aoutrafacedalua.com
aoutrafacedalua.com

BOUTIQUE DOS 
RELÓGIOS ARTAVENIDA 
Av. da Liberdade, 194 C, Lisboa
T. (+351) 932 565 301
tempus@tempus.pt
boutiquedosrelogios.pt

JOALHARIA
BIJOUTERIES
JOALHARIA FERREIRA 
MARQUES
Praça Dom Pedro IV, 7-9, 
Lisboa
T. (+351) 213 423 723 
joferreiramarques@gmail.com

ÓTICA
OPTICIEN
OLHAR DE PRATA
Av. Fontes Pereira de Melo, 
21, Lisboa
T. (+351) 213 513 230 
olhardeprata@gmail.com
olhardeprata.pt

PERFUMARIA
PARFUMERIE
PERFUMES 
E COMPANHIA
Praça Dom Pedro IV, 45-50, 
Lisboa (LOJA ROSSIO)
T. (+351) 211 554 480
lojaonline@
perfumesecompanhia.pt
perfumesecompanhia.pt

OUTROS/AUTRES
MAISON JULIEN  
ET KELLY DASSAULT
Rua poço dos Negros, 19, 
Lisboa
T. (+351) 911 835 537 
buyers@27lisboa.com
27lisboa.com
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FESTIVAL

A Transborda é um festival de artes performativas que aproxima pú-
blicos diversos a obras inovadoras de coreógrafos internacionais, em 
Almada. A decorrer entre o Fórum Municipal Romeu Correia, o Teatro 
Municipal Joaquim Benite e a Casa da Dança, reúne artistas e coreó-
grafos num formato de mostra, intercâmbio e qualificação artística. Al-
gumas das performances em destaque serão três trabalhos do coreó-
grafo Cristian Duarte, “The Hot One Hundred Choreographers”, uma 
referência para a dança no Brasil, e ainda “Para tocar e não prender”, 
uma performance com 30 participantes locais.

Transborda est un festival des arts performatifs qui propose à des pu-
blics divers des œuvres innovantes de chorégraphes internationaux 
à Almada. Se déroulant au Fórum Municipal Romeu Correia, au Tea-
tro Municipal Joaquim Benite et à la Casa da Dança, il réunit artistes 
et chorégraphes en mettant à l’honneur les spectacles, les échanges 
et la qualité artistique. Parmi les principaux spectacles, il y aura trois 
œuvres du chorégraphe Cristian Duarte, dont « The Hot One Hundred 
Choreographers », référence de la danse au Brésil, et « Para tocar e não 
prender », performance comptant 30 participants locaux.

TRANSBORDA
MOSTRA 
INTERNACIONAL DE 
ARTES PERFORMATIVAS 
DE ALMADA
FESTIVAL 
INTERNATIONAL DES 
ARTS PERFORMATIFS 
D’ALMADA

Até 12 de maio • em vários espaços culturais de Almada  
Entrada: varia consoante o espetáculo • transborda.org
Jusqu’au 12 mai • dans plusieurs espaces culturels d’Almada  
Billets : prix variable en fonction du spectacle • transborda.org
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Descubra 
por si
Découvrez par 
vous-même

De Mafra à Ericeira,  
um mar de cultura
De Mafra à Ericeira,  
une mer de culture
Com um dos palácios mais importantes do país, um 
jardim inspirado em Versailles, a maior zona natural 
murada de Portugal, 13 praias perfeitas e a distinção de 
primeira Reserva Natural de Surf da Europa, Mafra e Eri-
ceira são paragens obrigatórias. 
Apenas a 40 quilómetros do centro de Lisboa, Mafra 
saúda os visitantes com o seu monumental Palácio Na-
cional, Património Mundial da UNESCO. Mandado edif i-
car pelo rei D. João V, no século XVIII, o ícone do barroco 
português possui 38 mil metros quadrados, 4500 portas 
e janelas, 880 divisões, divididas em duas alas: a norte, a 
da rainha, e, a sul, a do rei, separadas por um longo cor-
redor de 232 metros. Dos inúmeros pormenores que ca-
racterizam esta obra, destacam-se a Biblioteca, uma das 
mais bonitas e importantes da Europa, com um acervo 
de cerca de 36 mil volumes, seis órgãos históricos que 
ainda hoje ecoam nas celebrações religiosas da Basílica 
e um dos maiores conjuntos sineiros do mundo, consti-
tuído por dois carrilhões com um total de 98 sinos. 
D João V mandou ainda construir o Jardim do Cerco. 
Uma área ajardinada com 9 hectares que inicialmente 
servia a comunidade religiosa servindo de horta, pomar, 
mata e jardim. Hoje em dia é aqui possível contemplar 
as estéticas do barroco oitocentista, com um tanque cir-
cular de mármore e um antigo poço munido de nora, 
entre uma vasta diversidade faunística.
Junto à maior casa real da monarquia portuguesa foi 
também criada a Tapada Nacional de Mafra, que, desde 
a sua fundação até à implantação da República (1910), 
foi um dos locais de eleição dos monarcas portugueses 
como espaço de lazer e parque de caça. Hoje coexistem 
ali 85 espécies de animais e áreas muito distintas de ve-
getação. É possível visitá-la e avistar diversos animais, 
como veados e javalis.
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A caminho da Ericeira, é possível parar e visitar a recriação 
de uma aldeia portuguesa dos anos 60. A Aldeia Típica de 
José Franco é nada mais que um museu a céu aberto sobre 
os usos, costumes e tradições das diferentes regiões do País.
A Ericeira, é o mais importante spot para a prática do 
surf, sendo a primeira Reserva Mundial de Surf da Euro-
pa e a segunda a nível global. Ao longo dos seus 11 qui-
lómetros de costa, as águas límpidas e os bonitos areais 
dão origem a 13 praias excecionais para as atividades do 
surf e bodyboard.
Se as praias dão fama à Ericeira, o edif icado desta vila 
piscatória não f ica atrás. Da Praça da República às di-
versas ruas estreitas e empedradas, há esplanadas, lojas, 
mas também locais para visitar como o parque de Santa 
Marta, a Casa da Cultura Jaime Lobo e Silva, o antigo Ca-
sino da Ericeira, ou o Centro de Interpretação da Reserva 
Mundial de Surf da Ericeira. 
Descubra por si.

Recelant l’un des palais les plus importants du pays, 
un jardin inspiré de Versailles, le plus vaste espace vert 
muré du Portugal, 13 plages exceptionnelles et ayant 
reçu la distinction de première Réserve naturelle de 
Surf en Europe, Mafra et Ericeira représentent des arrêts 
obligatoires.  
À seulement 40 kilomètres du centre de Lisboa, Mafra 
salue les visiteurs avec son monumental Palácio Na-
cional, classé au Patrimoine Mondial de l’UNESCO. Fait 
construire par le roi Dom João V au XVIIIe siècle, cet 
emblème du baroque portugais s’étend sur 38 000 m2 
et recense 4500 portes et fenêtres ainsi que 880 pièces 
sur deux ailes: celle de la reine au nord et celle du roi au 
sud, séparées par un long couloir de 232 mètres de long.  
Parmi les innombrables détails qui caractérisent cet ou-
vrage, signalons la bibliothèque, l’une des plus belles 
d’Europe, conservant près de 36 000 volumes, six orgues 
historiques qui résonnent encore à l’heure actuelle à l’oc-
casion des célébrations religieuses dans la basilique et 

l’un des plus grands ensembles de carillons du monde, 
constitué de deux carillons composés de 98 cloches. 
Dom João V ordonna également la construction du Jar-
dim do Cerco, parc de 9 hectares qui desservait au dé-
part la communauté religieuse en abritant un potager, 
un verger, un bois et un jardin. On peut aujourd’hui y ad-
mirer les constructions du XVIIIe siècle de style baroque, 
comme le bassin circulaire en marbre et un ancien puits 
à noria, ainsi qu’une très grande diversité de faune.
Non loin de la plus grande résidence royale de la monarchie 
portugaise, on a également créé le parc de la Tapada Nacio-
nal de Mafra, qui, depuis sa fondation jusqu’à l’instauration 
de la République (1910), fut l’un des lieux de prédilection 
des monarques portugais pour les loisirs et la chasse. On y 
trouve à l’heure actuelle 85 espèces d’animaux et des zones 
à la végétation différenciée. Ouvert à la visite, on y apercevra 
des animaux divers, comme des cerfs ou des sangliers.
Sur le chemin d’Ericeira, on pourra faire un arrêt et visiter la 
reconstitution d’un village portugais des années 1960. L’Aldeia 
Típica de José Franco est un véritable musée en plein air sur les 
usages, coutumes et traditions des différentes régions du pays. 
Ericeira est le principal spot du pays pour la pratique 
du surf, première réserve mondiale de surf d’Europe et 
deuxième du monde. Tout au long de ses 11 kilomètres 
de côte, les eaux limpides et les belles étendues de sable 
forment 13 plages exceptionnelles pour faire du surf ou 
du bodyboard.
Mais si ses plages font la renommée d’Ericeira, l’archi-
tecture de ce bourg de pêcheurs vaut également le dé-
tour. De la Praça da República aux étroites rues pavées, 
il y a des terrasses, des boutiques, mais aussi des lieux 
de visite comme le parc de Santa Marta, la Maison de 
la culture Jaime Lobo e Silva, l’ancien casino d’Ericeira 
ou encore le Centre d’interprétation de la Réserve mon-
diale de surf d’Ericeira. 
Découvrez-les par vous-même.
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DANÇA | DANSE

23, 24 e 25 de maio • 21:00 • Teatro 
Municipal Joaquim Benite, Av. Professor 
Egas Moniz, Almada •  Linha Sado, 
Estação Pragal •  3003, 3007, 3011, 3013  
Entrada: 17,50€ • ctalmada.pt
23, 24 et 25 mai • 21:00 • Teatro Municipal 
Joaquim Benite, Av. Professor Egas 
Moniz, Almada •  Ligne du Sado, gare 
de Pragal •  3003, 3007, 3011, 3013  
Billets : 17,50€ • ctalmada.pt

A Companhia Nacional de Bailado sobe ao palco para apresentar 
um Triple Bill de Hofesh Shechter, Vasco Wellenkamp e Ohad Naha-
rin. A primeira das três peças curtas é “Uprising”. Aqui, sete homens 
surgem das sombras com uma energia furiosa. Lutam, entendem-
-se e voltam a desentender-se. A peça de Vasco Wellenkamp espe-
lha a sua criatividade e o seu estado de ebulição permanente. Por 
f im, "Minus 16" surge com uma partitura eclética que leva o público 
do mambo ao techno, passando pela música tradicional israelita. A 
improvisação reina, bem como o seu aclamado método ‘Gaga’, que 
se baseia na compreensão e pesquisa do movimento através da co-
nexão entre corpo e mente.

La Companhia Nacional de Bailado monte sur scène pour présenter un 
Triple Bill, de Hofesh Shechter, Vasco Wellenkamp et Ohad Naharin. La 
première des trois pièces courtes est « Uprising », qui fait surgir de l’ombre 
sept hommes à l’énergie débordante. Ils se battent, se réconcilient et se 
disputent de nouveau. La pièce de Vasco Wellenkamp est le reflet de sa 
créativité et de son état d’ébullition permanent. Pour finir, « Minus 16 » 
propose une partition éclectique qui emmène le public du mambo à la  
techno, en passant par la musique traditionnelle israélienne. Une pièce 
qui met à l’honneur l’improvisation, ainsi que la célèbre méthode Gaga 
de Naharin basée sur la compréhension et la recherche du mouvement 
à travers la connexion entre le corps et l’esprit.

SHECHTER, 
WELLENKAMP, 
NAHARIN
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12 de maio • 21:00 • MEO Arena, Parque 
das Nações •  Oriente •  26B, 208,  
210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782  
Entrada: 40€ - 90€ • blueticket.meo.pt
12 mai • 21:00 • MEO Arena, Parque das 
Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782  
Billets : 40€ - 90€ • blueticket.meo.pt

“Naruto Symphonic Experience” traz a saga do famoso ninja para os pal-
cos, numa experiência visual e musical única. A orquestra Un Pour Tous 
apresentará ao vivo as músicas mais emblemáticas do Anime, enquanto 
um ledwall exibe momentos marcantes dos primeiros 220 episódios da 
série. Numa celebração do 20.º aniversário de Naruto, este espetáculo 
oferece mais de duas horas de emoção e aventura, transportando o pú-
blico para a aldeia de Konoha. 

« Naruto Symphonic Experience » invite sur scène la saga du célèbre 
ninja, pour une expérience visuelle et musicale exceptionnelle. L’or-
chestre Un Pour Tous présente en concert les musiques les plus em-
blématiques de cet Anime, tandis qu’un mur de LED montrera les 
moments marquants des 220 premiers épisodes de la série. Afin de 
commémorer le vingtième anniversaire de Naruto, ce spectacle pro-
pose plus de deux heures d’émotion et d’aventure qui transporteront 
le public jusqu’au village de Konoha.

NARUTO 
SYMPHONIC

CONCERT | CONCERTO
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26 de maio • 09:00 • Parque Keil do Amaral, Monsanto, Estrada  
de Montes Claros •  723, 729 • Entrada: 3€ - 20€ • werun.pt
26 mai • 09:00 • Parque Keil do Amaral, Monsanto, Estrada  
de Montes Claros •  723, 729 • Billets : 3€ - 20€ • werun.pt

Todos os fins de semana de maio • vários jardins  
e espaços verdes de Lisboa • Entrada livre • jardinsabertos.com 
Tous les week-ends de mai • plusieurs jardins et espaces verts  
de Lisboa • Entrée libre • jardinsabertos.com 

Prepare-se para conhecer ou revisitar os trilhos mais sinuosos e a vista 
mais distinta sobre o Tejo. O Parque Florestal de Monsanto volta a rece-
ber o Lisboa Green Trail, a prova para correr ou caminhar, com circuitos 
para todas as idades. Com partida na Alameda Keil do Amaral, o convite é 
para desfrutar do lado mais verde de Lisboa. Organizado pela Associação 
Walk and Run, o evento para toda a família disponibiliza diversos circuitos 
e inclui provas como o Trail Longo de 22 quilómetros, o Trail Curto de 12 
quilómetros, a Caminhada de 6 quilómetros e a Corrida Kids. 

Préparez-vous à découvrir ou à revisiter les sentiers les plus sinueux et la 
vue la plus admirable sur le Tejo. Cette année encore, le Parque Florestal 
de Monsanto accueille le Lisboa Green Trail, une épreuve de course ou de 
marche proposant des circuits pour tous les âges. Avec un départ fixé au 
Alameda Keil do Amaral, l’événement est une invitation à profiter du côté 
plus vert de Lisboa. Organisé par l’association Walk and Run, il s’adresse 
à toute la famille en mettant à disposition plusieurs circuits et inclut des 
épreuves comme une course longue de 22 kilomètres, une course plus 
courte de 12 kilomètres, une randonnée de 6 kilomètres et une course pour 
les enfants. 

No mês mais florido do ano regressam os Jardins Abertos, um festival que 
abre os portões dos jardins de Lisboa. Criado para dar resposta à necessi-
dade de potenciar uma ligação com a natureza, integrando-a no contexto 
urbano de forma sustentável. Esta iniciativa realiza-se todos os anos, com 
diversas atividades aos fins de semana dando a conhecer mais sobre a 
Flora existente em Lisboa, permitindo aos mais curiosos conhecer recan-
tos secretos ou, por norma, inacessíveis. 

Le mois le plus fleuri de l’année marque le retour des Jardins Ouverts, le 
festival qui ouvre les portes des jardins de Lisboa. Conçue pour répondre 
aux besoins de rapprochement à la nature, intégrée dans le cadre urbain 
selon une dynamique durable. Cette initiative a lieu chaque année, avec 
diverses activités le week-end pour mieux connaître la flore de Lisboa, per-
mettant aux plus curieux de découvrir des coins secrets ou, normalement, 
inaccessibles.

Lisboa Green Trail 24’

Jardins Abertos  
Jardins Ouverts 
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Até 8 de setembro • 16:00 - 18:00 • Casa Fernando Pessoa, Rua Coelho  
da Rocha 18 •  Rato •  727, 728, 738 •  25E, 28E • Entrada: 2,50€ - 5€ 
casafernandopessoa.pt
Jusqu’au 8 septembre • 16:00 à 18:00 • Casa Fernando Pessoa, Rua Coelho  
da Rocha 18, Lisboa •  Rato •  727, 728, 738 •  25E, 28E • Billets : 2,50€ - 5€  
casafernandopessoa.pt

Até 9 de junho • de terça a domingo • 10:00 - 18:00 • Museu Bordalo Pinheiro, 
Campo Grande •  Campo Grande •  701, 717, 731, 735, 736, 747, 767, 778, 
783, 796, 798, 206, 207 • Entrada: 2€ • museubordalopinheiro.pt
Jusqu’au 9 juin • du mardi au dimanche • 10:00 - 18:00 • Museu Bordalo 
Pinheiro, Campo Grande •  Campo Grande •  701, 717, 731, 735, 736, 747, 767, 
778, 783, 796, 798, 206, 207 • Billets : 2€ • museubordalopinheiro.pt

A exposição “Almada e Pessoa: Conversa entre bibliotecas” releva a relação 
artística entre Fernando Pessoa e Almada Negreiros, através dos seus espó-
lios. Destacam-se edições raras, manuscritos e dedicatórias personalizadas. A 
biblioteca de Almada Negreiros inclui dedicatórias de Natália Correia, Jorge 
de Sena e de artistas portugueses, evidenciando as conexões de amizade.

L’exposition « Almada et Pessoa : Conversation entre bibliothèques » se 
penche sur les liens artistiques unissant Fernando Pessoa et Almada Ne-
greiros en s’appuyant sur le patrimoine qu’ils nous ont laissé. Elle met en 
valeur des éditions rares, des manuscrits et des dédicaces personnalisées. 
Ainsi la bibliothèque d’Almada Negreiros inclut-elle des dédicaces de 
Natália Correia, de Jorge de Sena et d’artistes portugais, mettant en lu-
mière des rapports d’amitié. 

“Bordalo em Trânsito” é um convite a caminhar ao longo do percurso da 
obra artística de Rafael Bordalo Pinheiro. Numa exposição dividida em três 
núcleos, é possível fazer uma leitura plural do talento e criatividade do ar-
tista à luz do presente, mantendo em mente que o espírito crítico e o hu-
mor podem ser os aliados perfeitos para a construção de uma cidadania 
ativa, participada e construtiva.

« Bordalo em Trânsito » est une invitation à une promenade à travers 
l’œuvre artistique de Rafael Bordalo Pinheiro. Cette exposition est orga-
nisée en trois parties. Elle propose une lecture plurielle du talent et de 
la créativité de l’artiste à la lumière des temps présents, en sachant que 
l’esprit critique et l’humour peuvent représenter de parfaits alliés dans la 
construction d’une citoyenneté active, participative et constructive.

Almada e Pessoa:  
Conversa entre bibliotecas 
Almada et Pessoa :  
Conversation entre bibliothèques

Bordalo em Trânsito
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A última semana de maio traz de volta a Feira do Livro ao Parque Eduar-
do VII. Repleta de stands, autores, editoras e atividades que agradam a 
todo o tipo de públicos, o certame procura fomentar o gosto pela leitura, 
sobretudo entre os mais jovens, e promover a procura por novas áreas 
de interesse. Na edição anterior, observou-se um aumento na compra de 
livros, havendo agora uma aposta na presença de um maior número de 
expositores nesta que é a verdadeira festa da Literatura em Lisboa.

La dernière semaine du mois de mai signale le retour de la Foire du 
livre au Parque Eduardo VII. Remplie de stands, d’auteurs, de maisons 
d’édition et d’activités qui plaisent à tous types de publics, elle cherche 
à promouvoir le goût de la lecture, surtout parmi les plus jeunes, tout en 
encourageant la recherche de nouveaux centres d’intérêt. L’édition pré-
cédente a vu une augmentation dans l’achat des livres. Cette année, elle 
mise sur un plus grand nombre d’exposants, dans ce qui est le véritable 
festival de littérature à Lisboa.

A partir de 29 de maio • Parque  
Eduardo VII, Praça Marquês de Pombal  

 Marquês •  712, 727, 732, 783, 1716, 
1725 • Entrada livre • apel.pt
À partir du 29 mai • Parque Eduardo VII, 
Praça Marquês de Pombal •  Marquês  

 712, 727, 732, 783, 1716, 1725  
Entrée libre • apel.pt

FEIRA  
DO LIVRO
FOIRE DU LIVRE
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29 de maio • 20:00 • MEO Arena, Parque das Nações  
 Oriente •  26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782  

Entrada: 40€ - 60€ • everythingisnew.pt
29 mai • 20:00 • Meo Arena, Parque das Nações •  Oriente  

 26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets :  
40€ - 60€ • everythingisnew.pt

A multiplatinada banda formada pelos irmãos Jared e Shannon Leto 
está numa extensa digressão mundial, a “Seasons World Tour 2024” e 
tem paragem em Lisboa para apresentar o sexto álbum de estúdio “It’s 
The End Of The World But It’s A Beautiful Day”. Este mais recente traba-
lho marca uma nova era e explora os lados mais sombrios da experiên-
cia humana, sem deixar de fora a esperança. Os temas propõem uma 
reflexão sobre os obstáculos aparentemente impossíveis que a vida 
apresenta e a beleza do mundo. 

Le groupe multi-platine formé par les frères Jared et Shannon Leto s’est 
lancé dans une vaste tournée mondiale, la « Seasons World Tour 2024 », 
qui passe par Lisboa afin de présenter son sixième album en studio, « It’s 
The End Of The World But It’s A Beautiful Day ». Ce travail le plus récent 
du groupe marque une nouvelle étape dans son parcours, en explorant 
les côtés les plus sombres de l’expérience humaine, tout en conservant 
l’espoir. Les différents thèmes proposent de réfléchir sur les obstacles 
apparemment infranchissables de la vie et sur la beauté du monde. 

THIRTY 
SECONDS  
TO MARS 
SEASONS WORLD 
TOUR 2024

CONCERT | CONCERTO
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29 MAIO > 21 JUNHO

FESTIVALCAPUCHOS.COM
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A partir de 29 de maio • Praia da Morena, Estrada das Praias,  
Costa da Caparica •  3030 •  Belém - Porto Brandão - Trafaria  
Entrada: a partir de 50€ • mogafestival.com 
À partir du 29 mai • Praia da Morena, Estrada das Praias, Costa  
da Caparica •  3030 •  Belém - Porto Brandão - Trafaria • Billets :  
à partir de 50€ • mogafestival.com 

A partir de 29 de maio • em vários espaços culturais de Almada  
Entradas: 10€ - 17€ • festivalcapuchos.com 
À partir du 29 mai • dans plusieurs espaces culturels d'Almada  
Billets : 10€ - 17€ • festivalcapuchos.com 

A ode à praia, ao sol e aos oceanos está de regresso à Caparica. Criado para 
ser um festival boutique de música eletrónica para verdadeiros amantes de 
música, o MOGA tem o propósito de conectar pessoas de todo o mundo 
através dos ritmos que apresenta, mas também do amor destes à praia. 
Além dos concertos e de nomes como Dixon, Jan Blomqvist, Andhim, De-
siree que fazem parte do cartaz, o festival inclui várias atividades gratuitas 
que acontecem, durante o dia, como aulas de surf, de yoga, entre outras. As 
noites são dos festivaleiros e da música que os reúne. O evento conta com 
três palcos, duas after parties, um mercado de criadores e experiências.

L’ode à la plage, au soleil et aux océans est de retour à Caparica. Conçu 
comme une vitrine de la musique électronique pour les véritables ama-
teurs du genre, le MOGA a pour objectif de rapprocher des personnes 
du monde entier grâce aux rythmes qu’il met en avant, mais aussi à leur 
amour partagé de la plage. Outre les concerts incluant des noms tels que 
Dixon, Jan Blomqvist, Andhim ou Desiree à l’affiche du festival, il propose 
plusieurs activités gratuites en journée, comme des cours de surf, du yoga, 
entre autres. Les soirées appartiennent aux festivaliers et à la musique qui 
les réunit. Au programme, trois scènes, deux after parties, un marché de 
créateurs et des expériences diverses.

Músicos, ensambles e orquestras de referência nacional e internacional in-
vadem Almada para uma série de concertos no Convento dos Capuchos, 
no Teatro Municipal Joaquim Benite e no Auditório Fernando Lopes-Graça.  
Beethoven, Mozart, Haydn, Schubert, Chopin, Paganini e Schostakovich serão 
os grandes destaques das composições. A Orquestra Sinfónica de Paris abre o 
festival, seguindo-se o Paganini Ensemble de Viena e a Orquestra de Câma-
ra de Berlim, entre grandes solistas internacionais. No panorama português, 
o festival conta com o ensemble renascentista Arte Minima, como o pianista 
Júlio Resende, o maestro Martim Sousa Tavares, entre muitos outros. 

Musiciens, ensembles et orchestres de référence portugais et internationaux 
envahissent Almada pour une série de concerts au Convento dos Capuchos, 
au Teatro Municipal Joaquim Benite et dans l’Auditório Fernando Lopes-Gra-
ça, mettant à l’honneur des compositeurs tels que Beethoven, Mozart, Haydn, 
Schubert, Chopin, Paganini et Chostakovitch. L’Orchestre symphonique de 
Paris ouvrira le festival, suivi par le Paganini Ensemble de Vienne et par l’Or-
chestre de chambre de Berlin. Pour représenter le panorama portugais, le fes-
tival inclut l’ensemble de la Renaissance Arte Minima, le pianiste Júlio Resende, 
le maestro Martim Sousa Tavares, et bien d’autres encore. 

MOGA Festival

Festival de Música dos Capuchos 
Festival de Musique de Capuchos
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25 de maio • 20:00 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 
210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Entrada: 45€ - 90€ • blueticket.meo.pt
25 mai • 20:00 • MEO Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets : 45€ - 90€ • blueticket.meo.pt

26 de maio • 22:00 • LAV - Lisboa Ao Vivo, Av. Marechal Gomes  
da Costa, 29 •  Olivais • Entrada: 28€ • lisboaaovivo.com
26 mai • 22:00 • LAV - Lisboa Ao Vivo, Av. Marechal Gomes  
da Costa, 29 •  Olivais • Billets : 28€ • lisboaaovivo.com

Os sons do Brasil prometem uma noite inesquecível com vários artistas 
a subir a palco para enaltecer a diversidade musical. Claudia Leitte, eleita 
“Melhor Cantora do Carnaval de 2024”, traz carisma e energia com temas 
reconhecidos como “Largadinho” e “Baldin de Gelo”. Com uma presença 
magnética, sobe também a palco Bell Marques, da banda emblemática 
do Carnaval de Salvador, apresentando-se a solo com uma mistura única 
de Axé e energia positiva. Ainda na mesma noite, o público recebe os rit-
mos contagiantes de pagode do Grupo Menos é Mais que promete envol-
ver a plateia com temas como “Adorei” e “Lapada Dela”.

Les sons du Brésil promettent une soirée inoubliable grâce aux artistes 
qui monteront sur scène pour faire honneur à la diversité musicale de ce 
pays. Claudia Leitte, élue « meilleure chanteuse du Carnaval 2024 », amè-
nera son charisme et son énergie avec des thèmes célèbres comme « Lar-
gadinho » et « Baldin de Gelo ». Douée d'une présence magnétique, Bell 
Marques, du groupe emblématique du Carnaval de Salvador, occupera la 
scène en solo avec son mélange unique d'Axé et d’énergie positive. Pour 
compléter cette soirée, le public profitera également des rythmes conta-
gieux du pagode du groupe Menos é Mais, qui envahiront la salle au son 
de thèmes comme « Adorei » et « Lapada Dela ».

A banda The Lemon Twigs estreia-se em Portugal no LAV - Lisboa ao Vivo, 
apresentando o tão aguardado álbum “A Dream Is All We Know”. Com in-
fluências dos The Beach Boys e uma produção analógica em Brooklyn, o 
álbum promete uma mistura de evasão e introspeção. Os singles “My Gol-
den Years” e “They Don’t Know How to Fall In Place” já geram entusiasmo, 
preparando o terreno para a continua ascensão do grupo. 

Le groupe The Lemon Twigs fait son premier concert au Portugal au 
LAV - Lisboa ao Vivo, lors duquel il présentera son album si attendu « A 
Dream Is All We Know ». Dénotant l’influence des Beach Boys et produit 
analogiquement à Brooklyn, cet album est une promesse d’évasion et 
d’introspection. Les singles «  My Golden Years  » et «  They Don’t Know 
How to Fall In Place » suscitent déjà l’enthousiasme, préparant le terrain 
à l’ascension continue du groupe. 

Brasil Vibes

The Lemon Twigs

CONCERTS | CONCERTOS
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Até 19 de maio • de terça a domingo • 10:00 - 18:00 • Campo Grande, 382  
 Campo Grande •  701, 717, 731, 735, 736, 747, 767, 778, 783, 796, 798, 

206, 207 • Entrada: 2€, geral • museubordalopinheiro.pt
Jusqu’au 19 mai • du mardi au dimanche • 10:00 - 18:00 • Campo Grande, 382  

 Campo Grande •  701, 717, 731, 735, 736, 747, 767, 778, 783, 796, 798, 206, 
207 • Billets : 2 €, général • museubordalopinheiro.pt

“Não Ria. O Humor é um Assunto Muito Sério” é uma exposição e simulta-
neamente uma homenagem ao centésimo aniversário do nascimento de 
Samuel Azavey Torres de Carvalho (SAM), destacado artista português de 
humor. SAM revolucionou o humor nos anos 70, introduzindo uma dimen-
são muitas vezes descrita como absurda e subtil. A exposição conta com 
uma seleção de cartoons, colagens e desenhos originais. 

« Ne Riez Pas. L’humour est une Affaire Très Sérieuse » est une exposition 
mais aussi un hommage rendu à l’occasion du centième anniversaire de la 
naissance de Samuel Azavey Torres de Carvalho (SAM), humoriste portu-
gais de renom. SAM a révolutionné l’humour dans les années 70, en y intro-
duisant une dimension souvent décrite comme absurde et subtile. Cette 
exposition présente une sélection de dessins humoristiques, de collages 
et d’œuvres originales. 

Não Ria. O Humor é  
um Assunto Muito Sério
Ne Riez Pas. L’humour est  
une Affaire Très Sérieuse
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